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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Félicitations pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre enfant, il est
essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes les instructions.
DE

Herzlichen Glickwunsch zu deinem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met je aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort van het kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

Enhorabuena por su compra. Para ofrecer la maxima proteccién y un éptimo confort para su bebé, es muy
importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Grattis till ditt kop! FOr att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort dr det viktigt att ldsa
hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit kgb. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og beskyttes mest muligt, er det vigtigt
at du lzeser hele handbogen igennem og felger alle instruktioner.

FI

Onnittelemme hankinnastasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tdrkeaa, etta
luet koko kayttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewnic¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczefstwa oraz komfortu, nalezy
uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i scisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med kjgpet ditt. For & oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det svart viktig at
du leser hele brukerveiledningen ngye og fglger alle instruksjonene.

RU

Mo3apasnseM C NOKYNKo. lna MakcMManbHOW 3almuThl U KOMbopTa Bawero pebeHka BaxHO
NpouYnTaTh BCIO MHCTPYKLMUIO N CNeA0BaTh BCEM peKOMeHAaLuAM.

TR

Satin aldiginiz bu Griin icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tum kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR
Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajamili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate pazljivo procitati
cijeli prirucnik i slijediti sve upute.
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SK
BlahoZelame k ndkupu. Aby vaSe diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
celd priru¢ku a dodrziavat'vSetky pokyny.
BG
ﬂo3npasneum 3a Bawarta nokKynka. 3a MakcumanHa 3awmTa n KOMd)OpT Ha geteTto Bu e BaxHO Aa
npoyeTteTe BHUMATESIHO LUANOTO PbKOBOACTBO U Aa CneABaTe BCUYKU UHCTPYKUNN.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. ns MakKCUManbHOro 3axX1cTy i KoMGOPTY BaLIOT AUTUHU BAXNUBO, W06 BY
npoYnTaNnyn BCIO iIHCTPYKLLiIO | CAiflyBanu BCiM peKoMeHaalisaM.
HU
Gratulalunk vélasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és kényelme érdekében rendkiviili fontos, hogy
figyelmesen elolvassa a kézikényv egészét, és kdvesse a benne szerepl6 utasitasokat.
St
Cestitke za va$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogotili najve¢jo moZno zas¢ito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
ET
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ning jargige kdiki suuniseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni tohoto vyrobku. V zajmu zajiSténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dulezité, abyste si celou pfiru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
ZuyXapNTAPLX YLK TNV &Y0Pp& OGG. M péyLgTn TIPooTAo{x koL &VEO TOL TTALBLOD OOG, TIPETTEL VXX
SLaxB&OETE TTPOTEKTLKG OAOKANPO TO EYXELPIDLO KL VX XKOAOULORTETE ONEG TLG 0dNYiEC.
RO
Felicitari pentru achizitia dvs. Pentru protectie si confort maxim pentru copilul dvs., este esential sd
cititi intregul manual cu atentie si sa urmati toate instructiunile.
LT
Sveikiname jus su pirkiniu. Norint vaikui uztikrinti didZiausia apsauga ir komforta, svarbu atidziai
perskaityti visa instrukcija ir laikytis joje pateikty nurodymuy.
AR
1Al el el e Lol
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EN

This is an Enhanced Infant Carrier Module to be used in combination with i-Size product approved according to
Regulation No. 129, for use in, “i-Size compatible” vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user's manual. This module could also be used as a stand-alone infant carrier according to the
instructions of the Enhanced Child Restraint System manufacturer. If in doubt, consult either the manufacturer or
the retailer of the Enhanced Child Restraint System.

Category of your car seat: i-Size infant carrier module (45-75 cm - up to approx. 12 months)

Position of your car seat: rearward facing

FR

Ce siége coque s'utilise en association avec un produit i-Size homologué R129, installé a I'une des places du
véhicule « compatibles i-Size », conformément aux indications fournies par le constructeur dans le mode d’emploi
du véhicule. Il peut également s'utiliser sans base, dans le respect des instructions du fabricant du siége auto. En
cas de doute, contactez le fabricant ou le revendeur du dispositif de retenue pour enfants.

Catégorie du siége auto : siége coque i-Size (45-75 cm - jusqu’a env. 12 mois)

Position du siége auto : dos a la route

DE

Hierbei handelt es sich um ein erweitertes Kindersitz-Modul, das in Kombination mit einem nach Verordnung Nr.
129 zugelassenen i-Size-Produkt in ,i-Size-kompatiblen®-Fahrzeugsitzpostionen, wie vom Fahrzeughersteller im
Fahrzeughandbuch angegeben, zu verwenden ist. Dieses Modul kann in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
des Herstellers des erweiterten Kinderriickhaltesystems auch als eigenstandiger Kindersitz verwendet

werden. Wende dich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller oder an den Verkaufer des erweiterten
Kinderriickhaltesystems.

Kategorie deines Autositzes: i-Size-Kindersitzmodul (45 - 75 cm - bis etwa 12 Monate)

Position deines Autositzes: riickwdrts gerichtet

NL

Ditis een Verbeterde Baby-autostoelmodule die gebruikt moet worden in combinatie met een i-Size product dat
volgens de 129-norm is goedgekeurd voor gebruik op ‘i-Size-compatibele’ zitplaatsen in auto’s, zoals aangegeven
door autofabrikanten in de gebruikshandleiding van de auto. Deze module kan ook afzonderlijk worden

gebruikt als baby-autostoeltje, in overeenstemming met de instructies van de fabrikant van het Verbeterde
Kinderbevestigingssysteem. Raadpleeg bij twijfel de producent of het verkooppunt van het Verbeterde
Kinderbevestigingssysteem.

Categorie van uw autostoel: i-Size (lengte: 45-75 cm - leeftijd: tot 12 maanden)

Positie van uw autostoel: achterwaarts gericht

€S

Este es un médulo portabebés mejorado para utilizar en combinacién con un producto i-Size homologado de
acuerdo con el Reglamento n.° 129, para el uso en plazas de asiento del automévil «compatibles con i-Size» tal
como indica el fabricante del automovil en el correspondiente manual del usuario. Este médulo podria utilizarse
también como un portabebés independiente de acuerdo con las instrucciones del fabricante del sistema de
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retencién infantil mejorado. En caso de duda, consulte con el fabricante o el distribuidor del sistema de retencién
infantil mejorado.

Categoria de su silla de auto: mddulo portabebés i-Size (45-75 cm: desde el nacimiento hasta los 12 meses

aproximadamente)
Posicion de su silla de auto: de espaldas a la marcha

IT

Questo & un Modulo porta bebé avanzato che deve essere utilizzato insieme ad un prodotto i-Size omologato ai
sensi del regolamento n. 129 in veicoli con posti a sedere “compatibili i-Size", come indicato dai costruttori del
veicolo nel manuale utente del veicolo stesso. Il presente modulo pud essere utilizzato anche come porta bebe
autonomo seguendo le istruzioni del produttore del sistema avanzato di ritenuta per bambini. In caso di dubbi,
consultare il produttore del sistema avanzato di ritenuta per bambini o il rivenditore.

Categoria del tuo seggiolino auto: modulo porta bebe i-Size (45-75 cm - fino a circa 12 mesi)

Posizione del tuo seggiolino auto: in senso contrario di marcia

SV

Detta &r en utokad version av var barnskyddsmodul som ska kombineras med en godkand i-Size-produkt
enligt forordning nr 129 och anvandas i "i-Size-kompatibla” Iagen i bilstolar enligt anvisningar i biltillverkarnas
instruktionsbok. Den har modulen kan dven anvandas som ett fristaende barnskydd enligt anvisningarna fran
tillverkaren av det ut6kade barnskyddssystemet. Kontakta antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av det
utokade barnskyddssystemet vid tveksamhet.

Bilbarnstolens kategori: i-Size-barnskyddsmodul (45-75 cm-upp till cirka 12 manader)

Bilbarnstolens ldge: bakatvand

DA

Dette er en forbedret barnefastholdelsesanordning til brug i kombination med et produkt (i-Size), der er godkendt
efter regulativ nr. 129 til brug pa “i-Size-kompatible” siddepladser som angivet af keretgjsfabrikanten i keretgjets
brugermanual. Dette modul kan ogsa bruges alene som barnefastholdelsesanordning i overensstemmelse med
instruktionerne fra producenten af de forbedrede barnefastholdelsesanordninger. Hvis du er i tvivl, bgr du
konsultere enten producenten eller forhandleren af de forbedrede barnefastholdelsesanordninger.

Dit bernesades kategori: i-Size-barnefastholdelsesanordning (45-75 cm - op til ca. 12 maneder)

Dit bernesades position: Bagudvendt

Fl

Tama on tehostettu lasten turvakaukalomoduuli, joka on tarkoitettu kaytettdvaksi yhdessa kokoluokan i
tuotteen kanssa, joka on hyvaksytty E-saannén nro. 129 mukaisesti kdytettavaksi “kokoluokan i kanssa
vhteensopivilla” auton istuinpaikoilla, kuten auton valmistaja on osoittanut auton kdyttdoppaassa. Tata moduulia
voidaan kdyttad myos itsendisena turvakaukalona tehostetun lasten turvajdrjestelman valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Jos olet epdvarma, ota yhteytta tehostetun lasten turvajarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
Turvaistuimen kategoria: kokoluokan i turvakaukalomoduuli (45-75 cm - enintaan noin 12 kuukautta)
Turvaistuimen sijoitus: selka menosuuntaan
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PL

Jest to ulepszony moduf nosidetka dla niemowlat do stosowania w pofaczeniu z produktem z i-Size,
zatwierdzonym zgodnie z Regulaminem nr 129 (EKG/ONZ), do stosowania na ,zgodnych z i-Size"” miejscach
siedzacych pojazdu, zgodnie z zaleceniem producenta pojazdu, ktére jest zawarte w instrukcji obstugi pojazdu.
Ten modut moze by¢ rowniez uzywany jako samodzielne nosidetko dla niemowlat zgodnie z instrukcjami
producenta ulepszonego urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci. W razie watpliwosci skontaktowac sie z
producentem lub sprzedawcg ulepszonego urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci.

Kategoria fotelika samochodowego: nosidetko dla niemowl3at i-Size (45-75 cm - do ok. 12 miesigca zycia)
Pozycja fotelika: skierowany tytem do kierunku jazdy

NO

Dette er en utvidet babysetemodul som benyttes kombinert med produktet i-Size, godkjent i henhold til nr. 129 i
reguleringen, for bruk i “i-Size-kompatible” seteposisjoner hos kjgretayet, som angitt av kjgretgyets produsenter
i brukerhandboken til kjgretayet. Denne modulen kan ogsa benyttes som et selvstendig babysete i henhold til
instruksjonene fra produsenten av det utvidede barnesikringssystemet. Hvis du er i tvil henvender du deg enten
til produsenten eller til leverandgren av det utvidede barnesikringssystemet.

Barnesetets kategori: i-Size babysetemodul (45-75 cm - opp til ca. 12 maneder)

Barnesetets posisjon: bakovervendt

RU

3TO yCoBepLEHCTBOBAHHbIN MOAY/b ANA ePeBO3KM AeTe! FPYAHOrO BO3PACTa, NpeAHa3HaueHHbIN
LNA NCMONb30BaHMsA BMeCTe C npoAykuuen i-Size, yTBep»(u.eHHom B COOTBeTCTBMM C [Tpasunamm Ne
129, v KpenneHus K CUAEHbAM aBTOMOBUIEN, «COBMECTUMbIX C i-Size», YTO LOKHO BbITh YKa3aHO
N3roTOBUTENAMU TPAHCNOPTHLIX CPeACTB B PYKOBOACTBE NOSIb30BaTeNA. 1ot MOAYNb TaKXe MOXHO
MNCNONb30BaTh B Ka4eCTBe aBTOHOMHOM NepPeHOCKN Ana MnageHueB B COOTBETCTBUU C UHCTPYKUUNAMU
npoussoaunTena yCOBepLIJeHCTBOBaHHOVI p.eTCKOVI yu.ep)KMBarou.Leﬁ CUCTEMBI. |-||.'JI/I BO3HUKHOBEHUN
BOMpocCoB O6paTMTECb K MPOU3BOAUTENIO UIN NPOAABLY yCOBepLUeHCTBOBaHHOIZ ,D.eTCKOI7I
YAEPKMUBAOLLEN CUCTEMBI.

Karteropus aBTokpecna: Moaynb i-Size 417 nepeHoCKu MaageHues (45-75 cM — ao npubn. 12 mecsues)
MonoxeHue aBTOKpPecna: NPOTUB XOAa ABUXKEHUS

TR

Bu Gelismis Cocuk Tasiyici Modiilt, aracin kullanim kilavuzunda arag dreticileri tarafindan belirtildigi sekilde “i-Size
uyumlu” ara¢ oturma konumlarinda kullanmak tizere 129 Numaral Yénetmelige uygun olarak onaylanan i-Size
triintyle birlikte kullanim icindir. Bu modiil, Gelismis Cocuk Oto Glivenlik Koltugu dreticisinin talimatlarina uygun
olarak tek basina cocuk tasiyici olarak da kullanilabilir. Stiphe halinde, Gelismis Cocuk Oto Giivenlik Koltugunun
Ureticisine ya da perakendecisine danisin.

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorls i-Size cocuk taslyici (45-75 cm - yaklasik 12 ayliga kadar)

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: Siiriis yoniiniin tersine bakan konum
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0vo je pobolj$ani modul nosiljke za novorodence u kombinaciji s proizvodom i-Size koji je odobren u skladu s
uredbom br. 129 za upotrebu na poloZajima u vozilu koji su ,kompatibilni s i-Sizeom" na temelju uputa proizvodaca
vozila koje se nalaze u korisni¢kom priru¢niku vozila. Modul se moZe koristiti kao samostalna nosiljka za
novorodence u skladu s uputama proizvodaca poboljSanog sigurnosnog sustava za dijete. Ako imate nedoumica,
savjetujte se s proizvodacem ili prodavacem poboljSanog sigurnosnog sustava za dijete.

Kategorija autosjedalice: i-Size (od 45 do 75 cm - do priblizno 12 mjeseci starosti)

PoloZaj autosjedalice: u smjeru obrnutom od smjera voznje

SK

Toto je rozsireny modul nosica dietata, ktory je uréeny na pouzivanie v kombindcii s vyrobkom i-Size schvalenym
v stlade s Nariadenim ¢. 129 pre pouzitie na sedadlach vozidla ,kompatibilného s i-Size" v stlade s informaciami
poskytnutymi vyrobcami vozidiel v ndvodom na poufZitie vozidla. Tento modul sa da rovnako pouzivat ako
samostatny nosic dietata v stlade s pokynmi vyrobcu rozSireného modulu nosica dietata. V pripade pochybnosti
sa obracajte bud'na vyrobcu alebo predajcu rozsireného modulu nosica diet'ata.

Kategéria vasej autosedacky: modul nosica dietata i-Size (45-75 cm - az do cca. 12 mesiacov)

Poloha vasej autosedacky: smerujtica dozadu

BG

ToBa e noAcuneH MoAyn 3a HoceHe Ha 6ebe 3a U3non3eaHe B KOMBUHALMS C NPOAYKT i-Size,

opobpeH B cboTBeTCTBUE € PernameHT Ne 129 3a ynoTpeba B cbBMeCTUMM C i-Size MecTa 3a csfaHe B
ElBTOMO6VIJ1VI, KaKTO € YKa3aHO OT NpOn3BOAUTENINTE HA NPEBO3HNTE CPeACTBA B TEXHUTE PbKOBOACTBA
3a notpebutens. To3u MOAYN MOXe Aa Ce U3MO3BA CbLLO KaTO CAMOCTOATENEH KOLL 33 HOCeHe Ha bebe
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMNTE HA NPOU3BOANTENA HA NOACUIEHATA CUMCTeMaTa 3a 06e30naanaHe Ha
aeua. anI CbMHeHuA ce KOHCy}'ITI/IpaVITe C Nnpon3sBoAunTena A Tbproeeua Ha NoAcusieHaTa cucTemaTa
3a obe3zonacaBaHe Ha Jeula.

Kareropus Ha BaleTo cTonye 3a Kona: i-Size MOAYN KOW 3a HOCeHe Ha bebe (45-75 cM - Ao npubn.

12 meceua)

Mo3nuusa Ha BaweTo cTonye 3a kona: 06bpHaTO Hasaz,

UK

Lle nokpaleHunit MoAyNb AN NEPEHECEHHS HEMOBNAT, AKUWA CNij, BUKOPUCTOBYBATM B MOEAHAHHI 3
Bmpo60M i-Size, 3aTBepakeHUM BiaANoBiAHO A0 MpaBuna Ne 129 Wwoa0 BUKOPUCTAHHA Ha «i-Size-
CYMiCHUX» CUAIHHAX aBTOMOBINIB, AK 3a3Ha4eHO BUPOBHMKAMMN TPAHCMOPTHUX 3acobiB y NOCIBHUKaxX
AN KOPUCTYBAYIB TPAHCMOPTHUX 3acobiB. laHnit MOAYNb TAKOX MOXe ByTU BUKOPUCTAHUN B AKOCTI
NepeHOCHOro AUTAYOro CUAIHHA BiANOBIAHO A0 BKA3iBOK BUPOBHMKA BAOCKOHANEHOI CUCTEMMU
YTPUMAHHA AUTUHW. Y pa3i BAHUKHEHHS CYMHIBIB 3BepHIiTbCA 0 BUPOBHUMKA abo A0 AncTpub’loTopa
BLOCKOHANEHOI CUCTEMUN YTPUMAHHSA AUTUHW.

Karteropis Balworo aBTokpicia: MoAyNb A5 NepeHeceHHs HeMOBAAT i-Size (45-75 cM - Bik Ao npub..
12 micauis)

[MonoxeHHs Baworo aBTOKpiCnaZ 0651myusam Ha3apj
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HU

Ez egy tovabbfejlesztett csecsemd hordozé modul, amelyet a 129. sz. eliras szerint jovahagyott i-méretl
termékkel kombinalva kell hasznalni, ,i-mérettel kompatibilis” jarm( Glésekben, ahogyan azt a jarmiigyarték
ajarm( hasznalati Gtmutatdjaban megjeldlik. A modul kiilondllé csecsembhordozéként is haszndlhato, a
tovdbbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjanak utasitasai szerint. Ha kétségei vannak, vegye fel a
kapcsolatot a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjaval vagy forgalmazéjaval.

Autos gyerekiilés kategériaja: i-méret(i csecsembhordozé modul (45-75 cm - legfeljebb 12 hénapos korig)
Autos gyerekiilés poziciéja: menetirannyal ellentétes

SL

To je napredna kosara za dojencka i-Size, ki se uporablja v kombinaciji z izdelkom i-Size, odobrenim v skladu

s predpisom $t. 129 za uporabo v sedecih poloZajih vozila, kot je v uporabniSkem priro¢niku vozila navedel
proizvajalec vozila. Ta kosara se lahko uporablja tudi kot samostojna koSara za dojencka v skladu z navodili
proizvajalca naprednega sistema otroSkega varnostnega sedeza. Ce ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem
ali prodajalcem naprednega sistema otrosSkega varnostnega sedeza.

Kategorija otroSkega sedezZa: kosara za dojencka i-Size (45-75 cm - do priblizno 12 mesecev)

Polozaj otroskega sedeZa: obrnjen v nasprotni smeri voznje

ET

See on tdiustatud imiku kandemoodul, mis on ette nahtud kasutamiseks koos i-Size'i tootega, mis on mdaruse

nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks i-Size'iga thilduvatel siduki istekohtadel, nagu sGiduki tootjate
poolt sdiduki kasutusjuhendis naidatud. Seda moodulit saab kasutada ka eraldiseisva imiku turvahdllina vastavalt
tdiustatud laste turvasisteemi tootja suunistele. Kahtluse korral poérduge kas tdiustatud lapse turvasiisteemi
tootja vGi jaemudja poole.

Turvatooli kategooria: i-Size'i imiku kandemoodul (45-75 cm - kuni umbes 12 kuud)

Turvatooli asend: seljaga s6idusuunas

cz

Jednd se o zdokonaleny modul pro kojence, ktery se pouZivd v kombinaci s vyrobkem i-Size schvalenym podle
predpisu €. 129 pro pouZiti v sedadlech vozidel kompatibilnich s i-Size, jak je uvedeno v uZivatelském navodu
vyrobce vozidla. Podle pokynt vyrobce zdokonaleného détského zadrzného systému Ize tento modul také
pouZit jako samostatnou détskou sedacku. V pripadé pochybnosti se porad'te s vyrobcem nebo prodejcem
zdokonaleného détského zadrzného systému.

Kategorie vasi autosedacky: modul pro kojence i-Size (45-75 cm - do pfibl. 12 mésicl)

Poloha vasi autosedacky: smérujici dozadu

EL

Mpdketta yia pLa BEATLwpéVn Movad o MeTapop&g BpEoug TTou XpNOLUOTIOLEITAL OF TLUVOLOTHO
ME TO TTpOLOV i-Size Tou eykpiBnKke TOHPWVA HE ToV Kavoviapd ap. 129, yiax xprion o€ kadiopara
QUTOKWATWV «ZUPBAT HE TO i-Size», COUPWVX HE TLG LTTOBELEELG TWV KATATKELAT TV
oxnU&Twv TToL TIEPLAGUB&VOVTAL OTO EYXELPIBLO XPNOTN TOL OXAHGTOG. AUTA N HovEdA UTTopEt
V& XpNoLpoTrolnBel eTriong KaL EEXWPLOTE WG CUTTNUK HETRPOPEGS BPEPOLG, TUHPWVX HE TLG
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ki
odnyleg TOU KATXOKELBTTH TOU Bs)\Tqusvou Zuo'rnuon'og Suykp&Tnang Naidlol. Av EXETE aTropieg,
smkowwvnc'rs UE TOV KATHOKEVXOTA 1} TO KATATTNUX TTWANONG TOL BEATLWHEVOL SUTTANKTOG
Zuykpa'rncnc_, MNadLov.

Katnyopilo ToL kaBloparog o(u‘roanrou OKG: HOVEDX pETaPOP&S Bpépoug i-Size

(45-75 cm - péxpL Trep. 12 unvwv)

©£01N TOL KXOLOPAKTOG XUTOKLVATOU OKG: UE HETWTTO TIPOG TAK TILTW

RO

Acesta este un Modul imbunatati de scaun pentru nou-ndscuti, pentru a fi utilizat in combinatie cu produsul i-Size
aprobat in conformitate cu Reglementarea nr. 129 si in pozitiile aferente scaunului de masina ,compatibile cu
i-Size", asa cum precizeazd producdtorul vehiculului, in manualul de utilizare al vehiculului. Acest modul ar putea
fi utilizat si ca scaun autonom pentru nou-ndscuti, conform instructiunilor producdtorului Sistemului imbunatdtit
de retinere a copilului. Dacad aveti vreo neclaritate, consultati fie producatorul, fie distribuitorul Sistemului
Tmbunatdtit de retinere a copilului.

Categorla scaunulm dvs. auto: modul de scaun pentru nou-ndscutii-Size (45-75 cm - pand la aprox. 12 luni)
Pozitia sc i du voastra auto: orientat cu spatele la dlrectla de mers a masinii

LT

Tai sustiprintas kidikiy neSynés modulis, skirtas naudoti kartu su ,i-Size” gaminiais, pagal Europos reglamenta Nr.129
patvirtintas naudoti ,i-Size" suderinamuose automobiliuose ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sédyniy
padéciy. Modulj taip pat galima naudoti kaip autonomine kiidikiy nesyne pagal sustiprintos vaiky apsaugos sistemos
gamintojo reikalavimus. Jei abejojate, pasitarkite su sustiprintos vaiky apsaugos sistemos gamintoju arba pardavéju.
Jusy automobilio sédynés kategorija: ,i-Size" kiidikiy neSynés modulis (45-75 cm - mazdaug iki -12 ménesiy)
Automobilinés sédynés padétis: apgreztoji

AR

129 & o5l &5 laaldiel & il j-Size 4l (aa da ial) claial @PAM,UWJ&M_,‘NJA\A s3a s 0o 5 ke il I g

ol il (Sars Al patine dy (A ALS Sl Aniiad) Cleal) a4t W &b -Size il oo Al LS pall aclis e glal) ZL.AJ\J ?1_\...)1
AUl dafaal) Al 5 Ll il (I (S5 ol 13) 5 JAM (il (il oUIsill Aniomall dgall (pa Fodiall L 0 G g Jiall Jiin JalaS U 528 1
Al gl gl Jilal) LDl (il (henl

(V4 12 32 - o (-Size (45-75 33l e Jilall Jalad 53a s 1y Galdd) §lpuadl 223 43

Bylaaall e GSIAN) e jal] aalsall g gall 15 lgumd) 328l ualdal) audagall
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ISOFIX

EN

Tinca can be installed on a Maxi-Cosi ISOFIX base. Please make sure you read the user manual
of this base carefully.

Alternatively, the Tinca can be installed by using the 3-point safety belt of your car.

FR

Le Tinca peut étre installé sur une base ISOFIX Maxi-Cosi. Dans ce cas, merci de lire
attentivement le mode d’emploi de la base.

Le Tinca peut également étre installé en utilisant la ceinture de sécurité 3 points de votre
véhicule.

DE

Tinca kann in einer Maxi-Cosi ISOFIX-Basis installiert werden. Bitte stelle sicher, dass du das
Benutzerhandbuch dieser Basisstation sorgfdltig gelesen hast.

Alternativ kann der Tinca mit dem 3-Punkt-Sicherheitsgurt deines Autos verwendet werden.

NL

De Tinca kan worden bevestigd op een Maxi-Cosi ISOfiX-basis. Lees de gebruikshandleiding
van deze basis zorgvuldig door.

De Tinca kan ook gebruikt worden met de 3-puntsgordel van uw auto.

ES

Tinca puede instalarse en una base ISOFIX de Maxi-Cosi. Lea atentamente el manual de
usuario de la base.

Alternativamente, Tinca puede instalarse utilizando el cinturén de seguridad de 3 puntos de
su automovil.

IT

Tinca puo essere installato su una base ISOFIX Maxi-Cosi. Siinvita a leggere attentamente il
manuale utente della base.

In alternativa, il Tinca puo essere installato utilizzando la cintura di sicurezza a 3 punti
dell'auto.

SV

Tinca kan installeras pa en Maxi-Cosi ISOFIX-bas. Lds noga igenom basens bruksanvisning.
Alternativt kan Tinca installeras med bilens trepunktsbalte.
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ISOFIX

DA

Tinca kan installeres pa en ISOFIX-maerket base. Sgrg for at lese brugermanualen til denne
base omhyggeligt.

Alternativt kan Tinca installeres ved brug af din bils 3-punktssikkerhedssele.

Fl

Tinca voidaan asentaa Maxi-Cosi ISOFIX -jalustaan. Muista lukea kyseisen jalustan kdyttéopas
huolellisesti.

Vaihtoehtoisesti Tinca voidaan asentaa kdyttamalla auton 3-pisteturvavéita.

PL

Tinca mozna mocowac do jednej ze specjalnych podstaw Maxi-Cosi ISOFIX. Nalezy uwaznie
zapoznac sie z instrukcja obstugi tej podstawy.

Tinca mozna takze zamocowac za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa.

NO

Tinca kan installeres pa en Maxi-Cosi ISOFIX-base. Var sikker pa at du leser brukerhandboken
til denne basen ngye.

Alternativt kan Tinca installeres ved a bruke bilens 3-punkts sikkerhetsbelte.

RU

Tinca MoxeT 6bITb yCTaHOBMIEHO Ha ocHOBaHMe Maxi-Cosi ISOFIX. BHMMaTenbHO
npoynTanTe PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLUn LAaHHOTO OCHOBAHMS.

B kauecTBe anbTepHaTMBbI aBTOKPECNO Tinca MOXHO YCTaHOBUTb, NCMONb3YA
TPeXTOUYeYHbIN peMeHb 6e30NacHOCTH aBTOMOGUAS.

TR

Tinca, bir Maxi-Cosi ISOFIX tabanina takilabilir. Litfen bu tabanin kullanim kilavuzunu dikkatle
okudugunuzdan emin olun.

Alternatif olarak, Tinca aracinizin 3 noktali emniyet kemeri kullanilarak da takilabilir.

HR

Tinca moZe se instalirati na jednu od ISOFIX baza robne marke Maxi-Cosi. PaZljivo procitajte
upute za korisnike te baze.

U suprotnom, Tinca moZe se postaviti pomocu sigurnosnog pojasa vozila koji se veZe u tri
tocke.

ABTOTOBapr «130» Maxi-Cosi | Tinca| 13



ISOFIX

SK

Tinca je moZné nainStalovat' na zakladru Maxi-Cosi ISOFIX. Nezabudnite si prosim pozorne
precitat' ndvod na pouZitie tejto zakladne.

Pripadne je moZné vyrobok Tinca inStalovat’ pomocou 3-bodového bezpe&nostného pasu vo
vaSom vozidle.

BG

Tinca moxe aa ce MHCTanMpa Ha ocHoBa Maxi-Cosi ISOFIX. Mons, ysepeTe ce, ye cTe
npoyeny BHMUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNs Ha Ta3n OCHOBA.

MMa BB3MOXHOCT cucTemara Tinca Aa ce MOHTMpaA M Ype3 U3non3BaHe Ha 3-TOYKOBUA
obe3onacuTeneH KonaH BbB Bawus asTomobun.

UK

Tinca Moxe 6yTn BCTaHOBMIEHO Ha ocHOBi Maxi-Cosi ISOFIX. YBaxHo npouutanTe
IHCTpyKLUitlo 3 ekcnnyaTauii Li€i OCHOBU.

B akocTi anbTepHaTMBM Tinca MOXHA BCTAHOBUTU, BUKOPUCTOBYIOYN TPUTOUKOBUI
peMiHb 6e3nekun Baworo aBToMobins.

HU

A(z) Tinca lés ISOFIX Maxi-Cosi alapra szerelhetd. Az alaphoz tartozé hasznalati utasitdst
figyelmesen olvassa el.

Alternativ lehet&ségként a(z) Tinca az auté harompontos biztonsagi 6vének segitségével is
régzithetd.

SL

Tinca se lahko namesti na osnovo Maxi-Cosi ISOFIX. Pozorno preberite navodilo za uporabo te
osnove.

Alternativno je mogoce namestiti Tinca z uporabo 3-toc¢kovnega varnostnega pasu v vasem
avtomobilu.

ET

Turvahalli Tinca saab paigaldada Maxi-Cosi ISOFIXi alusele. Lugege kindlasti tahelepanelikult
aluse kasutusjuhendit.

Teise voimalusena saab turvahdlli Tinca paigaldada auto 3-punkti turvavoo abil.
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ISOFIX

cz

Model Tinca Ize nainstalovat na zdkladnu Maxi-Cosi ISOFIX. Ujistéte se prosim, Ze jste si
peclivé precetli ndvod k pouZiti této zdkladny.

Pfipadné je mozZné vyrobek Tinca instalovat pomoci 3bodového bezpe&nostniho pasu vaseho
vozidla.

EL

To Tinca ptropsl va sykaracraeei o€ Bé(cn Maxi-Cosi ISOFIX. BeBatwOeiTe &1L
dLaBhoaTe TIPOO'EKTLKO( TO EYXELPL5l0 XPAONG ’UTAG ThG B&ONG.

EVOANGKTLKE, unopsrrs va EYKO(TO(O’TI’]O’ETE To Tinca xpnolpotrolvTag Tn Thvn
ao@aAeiag 3 onuelwy TOL KUTOKLVATOL TAC.

RO

Tinca poate fi instalat pe o baza Maxi-Cosi ISOFIX. Vd rugam sa cititi cu atentie manualul de
utilizare al acestei baze.

Alternativ, Tinca poate fi instalat utilizand centura de siguranta n 3 puncte a masinii.

LT
Tinca galima montuoti ant vieno i$ specialiy Maxi-Cosi ,ISOFIX" pagrindo. Btinai atidZiai
perskaitykite naudojimo instrukcija.
Arba Tinca galima montuoti naudojant trijuose taskuose tvirtinama automobilio saugos dirZa.
AR
& il 13 palal) sasiind) Jds 3ol E e asall oa  Maxi-Cosi ISOFIX 32 e Tinca st e caS 55 (Sa
Ay lae @) e
i Jalis 3 oy g dall y iyl LY ol pladiul JMA e Tinca S s oLl dh_,w}lm Sass
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ISOFIX

EN

This child restraint is classified for “Universal” use and is suitable for fixing (V)
into the seat position of the following cars:

IMPORTANT :

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (V)

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie “Universel”

et peut-étre installe aux places assises des véhicules suivants : o=
IMPORTANT : o
Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list = @
DE

Dieses Kinderriickhaltesystem ist fir eine “universelle” Verwendung

klassifiziert und zur Befestigung am Sitz der folgenden Automodelle geeignet:
WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te
worden op de zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

€S

Este sistema de retencidn infantil tiene un uso clasificado como “Universal” y se puede fijar en el asiento de
los siguientes automdviles:

IMPORTANTE:

Puede consultar el listado completo de automéviles en www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “Universale” ed e adatto per il fissaggio sul
sedile delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

N

Detta barnsdkerhetssystem har klassificerats for universell anvdandning och ar Iampligt for montering pa
nedan angivna sittplatser i féljande bilar:

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “universel” brug og
egner sig til fastgorelse pa falgende bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FI

Talla lapsen turvaistuimella on kayttoluokitus "kaikkiin autoihin sopiva”,
ja se sopii kiinnitettdvaksi seuraavien autojen istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako “uniwersalny” i mozna go
zamontowac na siedzeniu w nastepujgcych samochodach:

WAZNE:

-

1SOFIX

Petng liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

ISOFIX

Volkswagen Golf 7

®

Denne barnesikringen er klassifisert for “universell” bruk og egnet for montering pa bilseter i fglgende

kjoretgy:
VIKTIG:
For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

JTa cucTeMa yaepxaHua pebeHKa knaccubuumnpyeTcs Kak «yHMBepcaabHaa» B UCNOb30BAHUMN U

noaxoAnT Ans GUKCALMUM HA CUAEHBAX CIeAYIoLWUX aBToMobunen:
BAXHO:

MonHbIi cnucok asToMobunen A0CTYNeH Ha Beb-canTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto glivenlik koltugu “Evrensel” kullanim icin siniflandiriimistir ve asagidaki araclarin koltuk

konumlarina sabitlenmeye uygundur:
ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “univerzalnu” uporabu te je prikladan za u¢vrs¢ivanje na

sjedala sljedec¢ih automobila:
VAZNO:
Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AsTtoToBapbl «130»
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ISOFIX
SK

~
Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany na ,univerzdlne” pouZitie a (V) s
je vhodny na zabezpetenie polohy sedatky v nasledujdcich vozidlach: g
DOLEZITE: r‘é”
UplIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (V) g
BG 2
Ta3un cucTema 3a obesonacssaHe Ha Aela e knacudbuumpana 3a

,yHuBepcanHa“ ynotpeba u e noaxoAslLa 3a 3aKpenBaHe KbM MecTaTa 0=

3a cAapaHe Ha CiefHUTe aBTOMO6UAU: 1300

BAXHO:

3a Nb/IeH CNUCBK Ha aBTOMOBUNNTE NoceTeTe = @
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lis cuctemMa yTpMMaHHA AUTUHM KNAacudikyeTbCa SK TaKa, WO NpU3HayeHa Ans «yHiBepCaibHOro»
BUKOPUCTAHHSA Ta NIAXOANUTb AN dikcauii Ha MiCUAX CMAIHB HACTYMHUX aBTOMObINiB:

BAXJIMBO:

MOBHMI CNUCOK aBTOMOGINIB AOCTYNHUI HAa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

A jelen gyermekbiztonsagi eszk6z univerzalis hasznalattinak mindsl, és a kévetkez6 jarm(ivekbe szerelhetd be:
FONTOS:

Ajarmivek teljes listdja gyében latogassa meg a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyet.

St

Otroski varnostni sedez je razvr$cen za »univerzalno« uporabo in je primeren za namestitev na sedeze
naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obiS¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud universaalseks kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste
autode istmetele:

OLULINE:

tdieliku nimekirja autodest leiate kodulehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

cz

Tento détsky zadrZny systém je urcen pro ,univerzalni” pouZiti a je vhodny k pfipevnéni na sedadla
nasleduijicich vozidel:

DULEZITE:

UplIny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ISOFIX

EL

AuTé TO TOOTNUX CLYKPETNONG TTALBLWY aviKEL O TNV KATNYOPia o
K(x(-)o)\LKng XPAONG KoL glvait KO(TO()\)\n)\o YLX TIPOTaPUOYH 0T

KaBIOPTR TWV KKOAOLOWY KUTOKLVATWV:

ZHMANTIKO: (V)
Mo TOV TIAAPN KATEAOYO TWV XUTOKWVATWY, TTKPAKKAOOUE

eTTLokePOelTe TN dLebBLvo www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen Golf 7

RO 9
Dispozitivul de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz o L
Luniversal”, fiind potrivit pentru a-| fixa pe pozitia scaunului in urmatoarele
autovehicule: - @
IMPORTANT:
Pentru lista completa a autovehiculelor, va rugam sa vizitati
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
LT
Si vaiky apsaugos priemoné klasifikuojama kaip ,universali*ir tinkama tvirtinti prie Siy automobiliy sédyniy:
SVARBI INFORMACIJA :
Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
AR
] 33 53 gall 2claall ol 5e ] il c&.a;a LS “Universal” rJL«JI & sia o aladindl Caiiaa 138 Jakal) Onals ?Ul‘i o
sAdull Gl L)
: Sl
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list ¢ sal) s k5 o8 amliall i jlaudly ALS 2ailE ) J a5l
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
€S
MODO DE EMPLEO
IT
ISTRUZIONI PER L'USO
SV
ANVANDARANVISNINGAR
DA
BRUGSANVISNING
Fl
KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA 0BSLUGI
NO
BRUKSANVISNING

RU

MHCTPYKLIMM NO UCMNOJIb3OBAHUIO

20| Tinca | Maxi-Cosi

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTE ZA UPORABU
SK
NAVOD NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLLAW 3A YNOTPEBA
UK
IHCTPYKLLI 3 BUKOPUCTAHHS
HU
HASZNALATI UTASITAS
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(W4
POKYNY K POUZITI
EL
OAHTIES XPHZEQS
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

AR
AL Aali Cilagla
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EN
FR
DE
NL
€S

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR

Carrying handle

Poignée de portage

Tragebugel

Draagbeugel

Asa de transporte

Maniglione per il trasporto SL
Bdrhandtag ET
Bzrehandtag (4
Kantokahva EL
Patak do przenoszenia RO
Bzrehandtak LT
Pyuka ona nepeHoCKu AR
Tasima kolu

WWW,Maxi-cosi.com

Rucka nosiljke
Rukovat' na prendsanie
JpbxKa 3a HoCceHe
PykosTka ans nepeHeceHHs
Hordozé fogantyu
Rotka za nosenje
Kandesang

Madlo pro pfenaseni
NGB peTO@OP&C
Maner de transport
Nesimo rankena

Jasll e

AsTtoToBapbl «130»
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EN

A1l:
A2:

A3:

FR

A1l:
A2:

A3:

DE

A1l:
A2:

A3:

NL

A1l:
A2:

A3:

ES

A1l:
A2:

A3:

IT

Al:
A2:
A3:

Carrying and driving position
Release and installation position
for child

Reclined cradle position

Position portage et trajets en voiture
Déverrouillage et position d’'installation
pour I'enfant

Position berceau inclinée

Trage- und Fahrtposition
Entriegelungs- und Installationsposition
fur Kind

Zurlickgeklappte Sitzposition

Draag- enrijpositie

Ontgrendelings- en installatiepositie
van kind

Ligstand van wieg

Posicién de transporte y de conduccién
Desbloqueo vy posicién de instalacion
para nifio

Posicién reclinada de cuna

Posizione per il trasporto e durante la guida
Posizione di sgancio e installazione
Posizione reclinata della culla

AsTtoToBapbl «130»

N

Al:
A2:

A3:

DA

Al:
A2:

A3:

Fl

Al:
A2:
A3:

PL

Al:
A2:
A3:

NO

Al:
A2:

A3:

RU

Al:

A2:
A3:

TR

Al:
A2:
A3:

Bdr- och korlage

Upplasnings- och installationslage
for barn

Bakatlutat vagglage

Baere- og kgreposition

Friggrelses- og installationsposition
for barnet

Tilbagelenet vuggeposition

Kanto- ja ajoasento
RLapsen irrotus- ja asetusasento
Kallistetun kehdon asento

Pozycja podczas przenoszenia i jazdy
Pozycja podczas umieszczania dziecka
Pozycja kotyski lezacej

Bare- og kjgreposisjon

Frigivelse og installeringsposisjon for
barnet

Skrastilt vuggeposisjon

lMonoxeHne Ang NnepeHOCKN n
MCNoNb30BaHNA BO Bpemsa e3/bl
M3BneyeHune u pasmeuieHune pebeHka
lMonoxeHne HaKNOHA NIObKK

Tasima ve slris konumu
Cocuk icin birakma ve takma konumu
Yatik besik konumu
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HR

A1l:
A2:
A3:

SK

A1l:
A2:
A3:

BG

A1l:
A2:

A3:

UK

A1l:
A2:

A3:

HU

A1l:
A2:

A3:

SL

A1l:
A2:

A3:

ET

A1l:
A2:
A3:
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CNosenje i poloZaj u voZnji
Otpustanje i poloZaj postavljanja za dijete
Nagnuti poloZaj kolijevke

Poloha na prenasanie a jazdu
Poloha uvolnenia a inStaldcie pre dieta
Sklopend poloha kolisky

Mo3Muma 32 HOCeHe U Npu WodupaHe
Mo3unums 3a oceoboxaasaHe u
nocTagsHe 3a aete

Mo3uumaTa Ha nossraHe 3a flosieeHe

lMonoxeHHa ANA NepeHeceHHs Ta
BO/IHHA

MonoxeHHs po3610OKyBaHHA Ta
BCTAHOBJIEHHA ANA AUTUHN
Konucka y BiAKWHYTOMY NOAOXKEHHI

Hordozé és utazé pozicié

Kicsatoldsi és rogzitési pozicio gyermek
esetén

Dontétt csecseméhordozd helyzete

PoloZaj noSenja in voZnje

PoloZaj sprostitve in namestitve za
otroka

Nagnjen poloZaj zibelke

Kande- ja s6iduasend
Lapse eemaldamis- ja paigutamisasend
Kallutatud hélli asend

cz

A1l:
A2:
A3:

EL

A1l:
A2:

A3:

RO

Al:
A2:

A3:

LT

Al:
A2:
A3:

Poloha pro pfendseni a jizdu

Poloha pro uvolnéni a vloZeni ditéte
Sklopenad kolébkovd poloha

(poloha vieZe)

MeTag@op& kot Béon 0dynang
ATrao@&ALlon koL Béan
EYKOATXOTRONG YLX TO TToLdi
AvakAvopevn Béon

Pozitia de transport si conducere
Pozitia de eliberare si instalare pentru
copil

Pozitia inclinatd, de leagdn

NeSimo ir vaZiavimo padétis
Atleidimo ir montavimo padétis vaikui
AtloSta lopSio padeétis
AR
alaally Jaadl gamg 1AL
Jibll Saiis o )ad gaay A2
Jilall 1wl aaas A3
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Ready to go

Prét a partir
Bereit zur Abfahrt
Klaar om te gaan
Listo para salir

Si parte

Redo att dka

Klar til brug
Valmis kdyttoon
Gotowy do uzycia
Klar til & ga

[oTOB K Noe3gke
Gitmeye hazir

HR
SK
BG
UK
HU
St
ET
cz
EL
RO
LT
AR

Spremna za pokret
Pripraveny na jazdu
loToBM 3a NbT
[OTOBHICTb 4,0 NOI3AKK
Induldsra kész
Pripravljen za uporabo
Valmis

PFipraveno k pouZiti
‘ETOLHO YL TOE(DL
Gata de plecare
PasiruoSta kelionei
Cladll alaxiny)

WWW,Maxi-cosi.com
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacion para nifio
Accomodare il bambino
Isattning av barnet
Placering af barn
Lapsen sijoittaminen
Zapinanie dziecka
Plassering av barnet
Pa3meleHune pebeHka
Cocugun yerlestirilmesi

SK
BG
UK
HU
SL

ET
cz
EL

RO
LT

AR

Vezanje djeteta
Umiestnenie diet'at'a
lMocTaBaHe Ha aeTeTo
Po3MiweHHA ANTUHN
A gyerek elhelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TotroB£TNnoN TToLdLov
Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas
JulYL Al el gl

axl|-cosl.com
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Stroller & car seat
Poussette et siege auto
Kinderwagen & Kindersitz
Wandelwagen & autostoeltje voor baby's
Cochecito y silla de auto

Passeggino & seggiolino auto

Barnvagn och bilbarnstol

Klapvogn og bilsede

Lastenvaunut ja autonistuin

Wézek spacerowy i fotelik samochodowy
Barnevogn og bilsete

MporynoyHas aeTckas Konscka

1 aBTOKpecsio

Puset & oto glivenlik koltugu

Djecja kolica i autosjedalica

WWW,Maxi-cosi.com

HU
SL
ET
Ccz
EL

RO

LT
AR

Kociarik a autosedacka

Cronye 3a KONMYKaA U Kona
MporynaHKoBUN AUTAYUIA Bi3OK
i aBTOKpiCno

Babakocsi és autds gyerekiilés
Vozicek & otroski sedez
Lapsevanker ja turvatool
Kocarek a autosedacka
KapoTokkl kot k&BLopx
KUTOKLVATOUL

Caruciorul pentru copii si
scaunul auto

VeZimélis ir automobiliné kéduté
8 bend) anay JULY 4 e

AsTtoToBapbl «130»
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Click!

Click!
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EN  Washing HR  Pranje

FR  Lavage SK Umyvanie
DE Reinigung BG MouncrteaHe
NL  Reinigen UK OuunweHHs
€S Lavado HU  Mosas

IT Lavaggio SL Pranje

SV Tvattrad ET  Pesemine
DA  Vask cz Prani

Fl Peseminen EL  NAdowuo
PL Czyszczenie RO  Spdlarea
NO  Rengjaring LT Plovimas
RU  Crtupka AR Jue

TR Yikama

x A £
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A - Carrying handle

- Sun canopy

- Push button for carrying handle
adjustment (L+R)

- Belt hooks for lap part of belt (L+R)

- Harness adjuster button

- Instruction manual storage

- Harness belt tensioner strap

- Belt buckle with belt pad

- Cover

- Newborn inlay

- Stroller release buttons (L+R)

- Headrest

M1- Belt hook for shoulder part of belt

M2- Mounting bars for base

—R—TTIoOomTMmMo N

SAFETY

The car seat is developed for an intensive use
of approximately 6 vears.

Tinca car use

¢ Only use a forward-facing seat that is fitted
with a 3-point safety belt that complies with
the ECE R16 standard.

» Make sure the car safety belt buckle runsin a
straight line and stays below the belt hook of
the car seat.

* The car safety belt must be threaded

tight along all blue markings. For a proper
installation, check the instruction in this
manual and the sticker on the side of the

car seat,

WARNING:

Install the car seat only rearward facing in the
caron a forward facing vehicle seat.

Tinca and your baby

» Make sure you can fitno more than one
finger between the harness and your baby
(1cm). If there is more space than 1 cm, tighten
the harness belt further,

* Only use the baby-hugg inlay of the Tinca
until your baby exceeds the 60 cm length limit.
Afterwards remove the baby-hugg inlay from
the Tinca.

WARNING:

* Never place the car seat on an elevated
surface (such as a table or chair).

* |n order to prevent the car seat from tipping
over during carrying, check if the carrying
hﬂ]dle is locked in place in carrying position

* When Tinca is installed on a stroller, always
make sure to use approved car seat adapters
and to secure Tinca correctly.

Care

The cover, inlay, belt pads and sun canopy of
the car seat can be removed for washing. The
front baleen of the sun canopy needs to be
removed before washing.

AsTtoToBapbl «130»



- Poignée de portage

- Canopy

- Appuyer sur le bouton pour régler
la poignée de portage (G+D)

- Crochets pour la sangle abdominale
de la ceinture de sécurité du
véhicule (G+D)

- Bouton de réglage du harnais

- Compartiment de rangement de
la notice

- Sangle d'ajustement du harnais

- Boucle du harnais avec protége
entrejambe

- Housse

- Réducteur nouveau-né

- Boutons de déverrouillage pour la
poussette (G+D)

L - Appuie-téte

M1- Crochet pour la sangle pectorale de

la ceinture de sécurité du véhicule

M2- Barres de fixation pour la base

O N>

I Tm

~——

SECURITE

Le siege auto est concu pourun usage intensif
d'environ 6 ans.

Tinca dans la voiture

e Utilisez ce siege auto uniguement sur un
siege orienté face ala route et équipé d'une
ceinture de sécurité 3 points, conforme ala
norme ECE R16.

* Assurez-vous que la ceinture de sécurité du
véhicule est bien droite sur toute salongueur
et gu'elle reste sous le crochet pour ceinture
du siege auto.

e La ceinture de sécurité du véhicule doit

AsTtoToBapbl «130»

FR

passer le long de tous les marquages verts et
étre correctement tendue. Pour une bonne
installation, référez-vous aux instructions de
ce mode d'emploi et a l'autocollant apposé sur
le coté du siege auto.

AVERTISSEMENT. .

Ce siége auto nepeut €treinstallé dans le
véhicule que dos dlaroute et sur un siege
orienté vers l'avant.

Bébé dans le siege auto Tinca

¢ Assurez-yous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et votre
bébé. Silespace est supérieura 1 cm, serrez
davantage la sangle du harnais.

« Le coussin réducteur du siege auto Tinca
peut étre utilisé jusqu'a ce que votre bébé
mesure plus de 60 cm, Retirez ensuite le
coussinréducteur du Tinca.

AVERTISSEMENT :

¢ Ne posez jamais le siege auto sur une surface
surélevée (table ou chaise par exemple).

« Pour éviter que le siege auto bascule quand
vous le portez, vérifiez que la poignée de
portage est placée en position portage (Al).

e Lorsque le Tinca est installé sur le chassis
d'une poussette, veillez a utiliser des
adaptateurs pour siege auto homologués et a
bien fixer le Tinca.

Entretien

Il est possible de retirer la housse, le coussin
réducteur, les protege-bretelles et le canopy
du siege auto pour les laver. La baleine avant
du canopy doit étre retirée avant lavage.
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DE

- Tragebligel

- Sonnenverdeck

- Drucktaste zur Einstellung des
Tragebligels (L + R)

- Gurtfihrung fur das Beckenteil
des Gurts (L+R

- Gurteinstellknopf

- Fach fiir Bedienungsanleitung

- Spannband fir Gurt

- Gurtschnalle mit Gurtpolster

- Bezug

- Einsatz fir Neugeborene

- Kinderwagen-Losetaste (L + R)

- Kopfstltze

M1- Gurtflhrung fir das Schulterteil

des Gurts
M2- Befestigungsstabe fir die Basis

—R——Iomm o N>

SICHERHEIT

Der Kindersitz wurde fUr eine intensive
Nutzung Uber einen Zeitraum von etwa 6
Jahren entwickelt.

Tinca im Fahrzeug

* Nur einen nach vorne gerichteten Sitz mit
einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt, der dem ECE
R16-Standard entspricht, verwenden.

e Nur einen nach vorne gerichteten Sitz mit
einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt, der dem ECE
R16-Standard entspricht, verwenden.

* Nur einen nach vorne gerichteten Sitz mit
einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt, der dem ECE
R16-Standard entspricht, verwenden.

48| Tinca | Maxi-Cosi

ACHTUNG:

Installiere den Kindersitz nur nach hinten
gerichtet in einem nach vorne gerichteten
Fahrzeugsitz.

Baby im Tinca

« \lergewissere dich, dass nicht mehr als ein
Finger zwischen Gurt und Baby passt (1 cm).
Stelle den Gurt fester ein, sollte mehr Platz als
1 cm bestehen.

* \lerwende den Baby-Hugg-Einsatz des Tinca,
bis dein Baby 60 cm groB ist. Danach den
Baby-Hugg-Finsatz aus dem Tinca entfernen.

ACHTUNG:

« Stelle den Kindersitz nie auf erhéhte Flachen
(z.B. auf Tische und Stuhle).

* Prife, ob der Tragebugel in der Trageposition
(A1) eingerastet ist, um sicherzugehen, dass
der Kindersitz beim Tragen nicht kippt.

e Stelle immer sicher, die zugelassenen
Kindersitzadapter zu verwenden und den
Tincakorrekt zu sichern, wenn du den Tincain
einem Kinderwagen installierst.

Pflege

Der Bezug, der Einsatz, die Gurtpolster und das
Sonnenverdeck des Kindersitzes lassen sich
zum Waschen abnehmen. Die vordere Barte
des Sonnenverdecks muss vor dem Waschen
abgenommen werden.
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- Draagbeugel

- Zonnekap

- Versteldrukknop voor draagbeugel
L+R)

- Gordelhaken voor het heupdeel van
de autogordel (L+R)

- Verstelknop voor het harnas

- Gebruiksaanwijzing voor het opbergen

- Band om harnasgordel aan te spannen

- Gordelslot met gordelbeschermer

- Hoes

- Verkleiner voor pasgeborene

- Ontgrendelknoppen (L+R) voor
wandelwagen

L - Hoofdsteun

M1- Gordelhaak voor schouderdeel van

de autogordel
M2- Bevestigingsassen voor basis

AR——Ioomm O MNMO>

VEILGHEID

De autostoelis ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 6 jaar.

Tinca in de auto

* Gebruik uitsluitend een naar voren
gerichte zitplaats die is voorzienvan een
driepuntsgordel die voldoet aan de
ECER16-norm.

* Zorg dat het gordelslot van de autogordel in
eenrechte lijn loopt en onder de gordelhaak
van de autostoel blijft.

¢ De autogordel moet strak langs alle groene
markeringen worden aangebracht. Voor een
correcte installatie zie de instructie in deze

AsTtoToBapbl «130»
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handleiding en de sticker op de zijkant van het
babyautostoeltje.

WAARSCHUWING:

Plaats het babyautostoeltje alleen tegen
de rijrichting in op een naar voren gerichte
zitplaats in de auto.

Baby in de Tinca

* Houd maximaal een vingerdikte (1 cm)
speling tussen het harnas en je kind. Indien

er meerdan 1 cm speling s, trek dan de
harnasgordel steviger aan.

e Gebruik de baby-hugg-zitverkleiner van de
Tinca niet meer zodra uw baby langer is dan 60
cm. Verwijder dan de zitverkleiner uit de Tinca.

WAARSCHUWING:

* Plaats de autostoel nooit op verhoogde
oppervlakken (zoals tafels en stoelen).

« Om te voorkomen dat het autostoeltje
tijdens het dragen omklapt, moet u controleren
of de draagbeugel in de draagstand (A1)
vergrendeld is.

 Wanneer de Tinca op een kinderwagen wordt
geinstalleerd, zorg er dan altijd voor dat u
goedgekeurde autostoeladapters gebruikt en
datude Tinca op de juiste wijze vastzet.

Onderhoud

De hoes, verkleiner, gordelbeschermers en
de zonnekap van het autostoeltje kunnen
voor het wassen worden verwijderd. De
voorbaleinen van de zonnekap moeten voor
het wassen worden verwijderd.
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ES

- Asa de transporte

- Capota

- Presione el botén para el ajuste del
asa de transporte (izq.+ dcha.)

- Ganchos para la banda abdominal
del cinturdn (izq.+ dcha.)

- Botén de ajuste del arnes

- Manual de instrucciones

- Banda para reforzar el ajuste del
cinturén del arnés

- Cierre del cinturén con almohadilla

- Funda

- Cojin reductor para bebés

- Botones de desblogueo del
cochecito (izq. + dcha.)

L - Reposacabezas

M1- Gancho para la banda del hombro

del cinturén
M2- Barras de fijacién para la base

aomMm O MNo>
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SEGURIDAD

Lassilla de auto se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 6 afios.

Uso de la Tinca en el vehiculo

« Utilice Unicamente un asiento orientado
hacia delante y que disponga de un cinturén
de tres puntos de anclaje que cumpla con la
norma ECER16.

 Aseglirese de que la hebilla del cinturén de
seguridad del automovil va en linearecta y que
queda colocada por debajo del enganche del
cinturén de la silla de auto.

« £l cinturdén de seguridad del automavil
debe pasar por todas las marcas verdes.

Para una instalacion adecuada, consulte las
instrucciones de este manual y la pegatina en
el lateral de la silla de auto.

ADVERTENCIA:

Solo se debe instalar la silla de auto orientada
hacia atrés en un asiento del automovil
orientado hacia delante.

Tubebé enlaTinca

* Aseglrese de que no quepa mas de un dedo
entre elarnés de seguridad y el nifio (1 cm).
Sihay mas de 1 ¢cm de espacio, apriete mas el
cinturon delarnés.

e Utilice el cojin reductor para bebé de Tinca
solo hasta que subebé supere el limite de 60
cm de estatura. Posteriormente, retire siempre
el cojin reductor para bebé de Tinca.

ADVERTENCIA:

* Nunca coloque lasilla de auto en superficies
elevadas (como mesas v sillas).

* Para evitar que la silla de auto se vuelque
durante el transporte, compruebe que el asa
de transporte esta bloqueada en la posicién de
transporte (Al).

* Cuando Tinca se instale en un cochecito,
asegurese de usar siempre adaptadores
homologados para sillas de auto y de fijar
correctamente Tinca.

Mantenimiento

La funda, el cojin reductor, las almohadillas del
cinturény la capota de la silla de auto pueden
retirarse para lavarlos. Las varillas delanteras

de la capota deben sacarse antes del lavado.
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- Maniglione per il trasporto

- Pagodina

- Bottone per regolare il maniglione
per il trasporto (S+D)

- Ganci per cintura subaddominale
dell'auto (S+D)

- Pulsante di regolazione della cintura

- Alloggio manuale di istruzioni

- Cinghia per tendere la cintura a
bretella

- Fibbia della cintura con passagambe
con protezione

| - Rivestimento

] - Riduttore per neonato

K - Pulsanti di sblocco del passeggino

(5+D)

L - Poggiatesta

M1- Gancio per cintura dorsale dell'auto

M2- Barre di fissaggio per base

I omm O MNo>

SICUREZZA

« [l seggiolino auto e stato sviluppato per un
uso intensivo dicirca 6 anni.

Tinca nell'auto

o Utilizzare esclusivamente sedili orientati
fronte marcia e muniti dicintura di sicurezza a
tre punti, omologata e conforme allo standard
ECER16

o Assicurarsi che la fibbia della cintura di sicurezza
dell'auto segua un percorso lineare e che passi
sottoilrelativo gancio del seggiolino auto.

e La cintura disicurezza dell'auto deve passare
a stretto contatto con tuttiiriferimenti verdi.
Per una correttainstallazione, controllare

le istruzioni in questo manuale e |'adesivo

AsTtoToBapbl «130»

presente sul lato del seggiolino.

AVVERTENZA:

Installare il seggiolino auto solo in senso
contrario alla direzione di marcia del veicolo su
un sedile orientato fronte marcia.

Tinca e il tuo bambino

* \Verificare passando un dito tra le cinture

e il vostro bambino che non vi sia oltre 1 cm

di spazio. Se lo spazio e maggiore di 1 cm,
stringere ulteriormente la cintura.

e Utilizzare il cuscino riduttore baby-hugg

del Tinca solo fino a quando il bambino
avraraggiunto l'altezza massima di 60 cm,
dopodiché rimuovere il cuscino riduttore baby-
hugg dal Tinca.

AVVERTENZA:

* Non posizionare mai il seggiolino auto su
superfici rialzate (come tavoli o sedie).

 Per impedire che il seggiolino auto si

ribalti durante il trasporto, assicurarsi che il
maniglione per il trasporto sia bloccato nella
posizione per il trasporto (A1)

¢ Quando Tinca e installato su un passeggino,
assicurarsi sempre di usare degli adattatori per
seggiolini auto approvati e di fissare Tincain
modo corretto.

Manutenzione

I rivestimento, il cuscino riduttore, le
protezioni per la cintura disicurezzaela
pagodina del seggiolino auto possono essere
rimossi per lavarli. Il fanone anteriore della
pagodina deve essere rimosso prima del
lavaggio.
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A - Bdrhandtag

- Solskydd

- Tryckknapp for justering av
barhandtag (V+H)

- Balteskrokar for baltets hoftdel
V+H

- Justeringsknapp for bdlte

- Forvaring for bruksanvisning

- Band for att spanna baltet

- Baltesspanne med vaddering

- Overdrag

- Insats for nyfodda

- Upplasningsknappar for barnvagn
(V+H)

A——IomMm O M@

L - Huvudstéd
M1- Balteskrok for baltets axeldel
M2- Monteringsfdsten for bas

SAKERHET

Bilbarnstolen dr utvecklad for regelbunden
anvandningicabar.

Tinca i bilen

¢ Anvand endast en framatvand stol med
trepunktsbalte somuppfyller ECER16-
standarden.

e Kontrollera att bilbaltesspannet gari en rak
linje och stannar kvar under bilbarnstolens
balteskrok.

« Bilens sakerhetsbdlte ska spannas tatt
langs med alla gréna markeringar. For
korrekt installation, folj anvisningarna

i bruksanvisningen och pa etiketten pa
bilbarnstolens sida.
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VARNING:

Installera endast bilbarnstolen bakatvant i
bileniett framatvant sate.

Tinca och ditt barn

e Se tillatt duinte far plats med mer an ett finger
mellan baltet och ditt barn (1 cm). Dra at baltet
ytterligare om mellanrummet ar stérre an 1 cm.
* Anvand endast Tinca stolsinsats tills barnet
har blivit 60 cm langt. Ta sedan bort Tinca
stolsinsats.

VARNING:

« Placera aldrig bilbarnstolen pa en upphdojd
plats (t.ex. ett bord eller en stol).

e Kontrollera att barhandtaget ar lasti
barldget (A1) sa att bilbarnstolen inte tippar
nar den bars.

e Nar Tinca arinstallerad i en barnvagn ska
du kontrollera att du anvander godkdnda
bilbarnstolsadaptrar och sdtta fast Tinca
korrekt.

Underhall

Det gar att ta bort dverdraget, insatsen,
vadderingen och solskyddet for tvatt.
Solskyddets fiskbenstyg maste tas bort fore
tvatt,
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A - Bzrehandtag

- Solskarm

- Trykknap for justering af
barehandtag (V+H)

- Selekroge for selen om skgdet (V+H)

- Knap til selejustering

- Opbevaring af brugsanvisning

- Stramningsstrop til at spende selen

- Selespande med selepude

- Daekke

- Indsats til nyfedte

- Laseknapper til klapvogn (V+H)

- Hovedstgtte

M1- Selekrog for selens skulderdel

M2- Monteringsbgjler for base

—R—TTIoOomTMmMo N

SIKKERHED

Autostolen er udviklet til intensiv brugien
periode paca.6ar.

Tinca brug i bil

* Brug kun et fremadrettet saede, der har en
3-punktssikkerhedssele, der overholder

ECE R16 standarden.

* Sgrg for at spaendet pa bilens sikkerhedssele
lgber i en lige linje og forbliver under
bgrnesadets selekrog.

* Bilens sikkerhedssele skal traekkes stramt
langs alle granne markeringer. For en korrekt
installation skal du tjekke instruktionerne

i denne manual og meerkaten pa siden af
bgrnesadet.
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ADVARSEL:

Installer kun barnesadet bagudvendtibileni
et fremadvendt bilsaede.

Tinca og din baby

* Sgrg for, at der ikke er plads til mere end en

finger mellem selen og din baby (1 cm). Hvis der

er mere end 1 cm, skal selen spaendes mere.

e Brugkun baby-hugg indsatsen fra Tinca,

indtil din baby har naet en maks. laengde pa 60

%m‘ fFjern bagefter baby-hugg indsatsen fra
inca.

ADVARSEL.:

* Placer aldrig barnesadet pa en forhgjet
overflade (som f.eks. et bord eller en stol).

« For at forhindre at bgrnesaedet tipper, nar du
beerer det, skal du tjekke, at baerehdndtaget er
last pd plads i baereposition (A1),

e Nar Tinca er installeret i en klapvogn,

skal du altid sgrge for at bruge godkendte
bgrnesadetilpasningsstykker og sikre Tinca
korrekt.

Vedligeholdelse

Barnesaedets daekke, indsats, selepuder

og solskaerm kan tages af og vaskes.
Solskarmens forreste del skal fiernes far vask.
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- Kantokahva

- Aurinkolippa

- Painike kantokahvan sadatéon (V+0)
- Hakaset vyon syliosalle (V+0)

- Valjaiden sddtopainike

- Kdyttoohjeen sailytystasku

- Valjaiden vyon kiristyshihna

- Vyon solki pehmusteella

- Suojus

- Vastasyntyneen rajoitinlaite

- Vaunujen avauspainikkeet (V+0)
L - Paantuki

M1- Hakanen vyén olkaosalle

M2- Asennustangot jalustalle

AR——IOMMONmW>

TURVALLISUUS

Turvaistuin on kehitetty noin 6 vuoden
intensiivista kayttoa varten.

Tinca autokayttd

¢ Kdytd vain kasvot menosuuntaan -istuinta,
joka on asennettu 3-pisteturvavyolld, joka
noudattaa ECE R16 -standardia.

e \Jarmista, etta auton turvavyon solki kulkee
suorassa linjassaja pysyy turvaistuimen vyon
hakasen alapuolella.

¢ Auton turvavyo on pujotettava

tiukasti sinisia merkintojd pitkin, Tarkista
asianmukaiset asennusohjeet tdsta oppaasta
ja tarrasta turvaistuimen sivulta.

VAROITUS:

Asenna turvaistuin vain selkd menosuuntaan
kasvot menosuuntaan osoittavalle
autonistuimelle.

Tinca ja lapsi

e \/armista, ettd pystyt laittamaan vain yhden
sormen valjaiden ja lapsesi valiin (1 cm). ]os
tilaa on enemman kuin 1 cm, kiristd valjasvyota
lisaa.

 Kdyta Tinca vastasyntyneen tukityynya,
kunnes lapsesikasvaa yli 60 cm:n pituiseksi.
Ota taman jalkeen vastasyntyneen tukityyny
pois Tinca.

VAROITUS:

e Ala koskaan aseta Tinca kohotetulle pinnalle
(kuten poydalle tai tuolille)

e Jotta turvaistuin ei keikahtaisi kantamisen
aikana, tarkista, etta kahtokahva on lukittu
paikalleen kantoasentoon (A1).

e Kun Tinca on asennettu lastenvaunuihin,
varmista aina, ettd kdytat hyvaksyttyja
turvaistuimen sovittimia jakiinnitat Tinca
asianmukaisesti.

Kunnossapito-ohjeet

Turvaistuimen suojus, pehmuste,
vyopehmusteet ja aurinkolippa voidaan
irrottaa pesua varten. Aurinkolipan etureunus
onirrotettava ennen pesua.
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- Patgk do przenoszenia

- Daszek przeciwstoneczny

- Przycisk do regulacji pataka do
przenoszenia (L+P)

- Haki do przeprowadzenia biodrowej
czesci pasa samochodowego (L+P)

- Przycisk regulacji szelek

- Instrukcja przechowywania

- Pasek napinania regulacji szelek

- Klamra i ochraniacz na pas

- Pokrowiec

- Wkfadka dla noworodka

- Przyciski zwalniajace wézka (L+P)

- Zagtéwek

M1- Hak do przeprowadzenia barkowej

czesci pasa samochodowego
M2- Prety mocujace fotelik do podstawy

—R——Iomm o N>

BEZPIECZENSTWO

Fotelik stworzono z mysla o intensywnym
uzytkowaniu przez okoto 6 lat.

Uzytkowanie Tinca w samochodzie
*Korzystac tylko z siedzenia zwréconego do
przodu, ktére jest wyposazone w 3-punktowe
Eals{ay bezpleczenstwa zgodne znorma ECE

* Dopilnowac, aby klamra samochodowego
pasa bezpieczenstwa byta w linii prostej i
pozostawata ponizej haka na pas fotelika
Tinca.

* Samochodowy pas bezpieczenstwa powinien
by¢ naciagniety i przeprowadzony przez
wszystkie punkty fotelika oznaczone na
zielono. Wskazéwki prawidtowego montazu
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znajduja sie w niniejszej instrukcji oraz na
naklejce na Tinca.

OSTRZEZENIE:

Fotelik Tinca nalezy montowac w samochodzie
wytacznie tytem na siedzeniu pojazdu
skierowanym przodem do kierunku jazdy.

Tinca i dziecko

¢ Sprawdzi¢, czy mozna wsunac nie wiecej niz
jeden palec pod szelki, w ktére zapiete jest
dziecko (1 cm). Jesli przerwa wynosi wiecej niz
1 cm, nalezy bardziej Sciagnac pasy szelek,

* Uzywac wktadki dla noworodka baby-hugg
Tinca do czasu, az dziecko nie osiggnie 60 cm
wzrostu, Nastepnie nalezy wyja¢ wktadke dla
noworodka baby-hugg z Tinca.

OSTRZEZENIE:

« Nigdy nie umieszczac Tinca na podwyzszeniu
(np.na stole lub krzesle).

¢ Aby zapobiec przewrdceniu sie fotelika
podczas przenoszenia, nalezy sprawdzic, czy
patak do przenoszenia jest zablokowany w
pozycji przenoszenia (A1)

« Jezeli Tinca jest zainstalowany na wozku,
zawsze nalezy uzywac zatwierdzonych
adapteréw do fotelikdw samochodowych i
odpowiednio zabezpieczy¢ Tinca.

Konserwacja

Pokrowiec, wktadka, ochraniacze na

pasy i daszek przeciwstoneczny fotelika
samochodowego mozna zdjac¢ do prania. Przed
praniem nalezy zdjac przednia czes$¢ daszka
przeciwstonecznego.
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- Baerehandtak

- Solseil

- Trykknapp forjusterlng av baere
handtak (V+H)

- Beltekroker for delen av beltet som
gar over fanget (V+H)

- Knapp for justering av sele

- Oppbevaring for bruksanvisning

- Strammerem for selebelte

- Beltespenne med beltepute

- Deksel

- Innlegg for nyfgdte

- Utlgserknapper for barnevogn (V+H)

- Nakkestgtte

M1- Beltekroken til skulderdelen av

beltet
M2- Monteringsstolper for base

—R——Iomm o N>

SIKKERHET

Barnesetet er utviklet for intensiv bruk i
ca.bar

Tinca for bruk i bil

* Bruk kun forovervendte seter utstyrt med
et 3-punkts sikkerhetsbelte som erisamsvar
med standarden ECE R16.

 Pass pa at ldsen pa bilens sikkerhetsbelte
holdes rett og forblir under beltekroken til
bilsetet.

« Bilens sikkerhetsbelte ma tres stramt

langs alle grgnne markeringer. For korrekt
installasjon, se instruksjonene i denne

handboken samt etiketten pa siden av bilsetet.

ADVARSEL:

Installer bilsetet kun bakovervendt i bilen pa et
forovervendt kjgretgysete.

Tinca og barnet ditt

¢ Pass pa at du ikke farplass til mer enn én
finger mellom selen og barnet ditt (1 cm).

Hvis mellomrommet er stgrre enn 1 cm, skal
selebeltet strammes ytterligere.

* Bruk stgttepute for nyf@dt barn til Tinca kun
til ditt barn overskrider lengdebegrensningen
pa 60 cm. Senere fiernes stgtteputen for
nyfadt barn fra Tinca.

ADVARSEL.:

* [kke plasser Tinca pa en hevet overflate (for
eksempel et bord eller en stol).

* For d unngad at bilsetet velter nar det beeres,
pase at baerehandtaket er Iast pa plassi
beereposisjonen (A1).

e Nar Tinca er installert pa en barnevogn ma du
alltid pase at det benyttes godkjente adaptere
for bilseter, og at Tinca sikres korrekt,

Vedlikehold

Trekk, puter, belteputer og solseil hos bilsetet
kan tas av for vasking. Frontbardene hos
solseilet ma fiernes far vask,

AsTtoToBapbl «130»



- Pyyka gns nepeHocku

- Co/HL,e3aLWNTHBIN KO3bIPeK

- HakuMHas KHOMKa ANA peryavpoBKu
pyu4Kku ans nepeHockmn (J1+I1)

- PemeHHble KploKKW Ans beapeHHON
yacTtu peMHs (J1+)

- KHOMKa perynvpoBKn peMHet

- MecTo Ans XpaHeHUs PyKOBOACTBA
nonb3oBaTens

- PeMeHb HaTSXKHOrO NpucrnocobneHuns

- MpsxkKa C HaKNaaKomn

-Yexon

- Bknazbiw Ana HOBOPOXAEHHbIX

- KHONKM ANs CHATUSA C Wwaccu
NPOryNo4YHOW AETCKOWM KONACKN
+)

L -TloaronoeHuk

M1 - Kplok A5 nae4yeBoi 4acTu peMHsA

M2 - MOHTa)xHble NAaHKK A8 OCHOBAHUA

A——I0 Tmm O Nw>

BE3OMACHOCTb

ABTOKpecno paspaboTaHo ans
MHTEHCMBHOIO WUCMOJIb30BaHWA B TeYEHUE
okoso 6 net.

Wcnonb3oBaHue aBTokpecna Tinca B
aBTomobune

o JlonyckaeTcs MCMOMb30BATb TONbKO

Ha CUZeHbe, PaCnoNOKEHHOM Mo

XOA4Y ABVWXEHUA, OCHALLEHHOM
TpexToyeyHbIM peMHeM 6e30nacHoCTH U
cooTBeTCTBYloWeM cTaHaapTy ECE R16.
o Y6eauTech, 4TO NPAXKKA PEMHA
6e30macHOCT aBTOMOBUNS He
nepekpyyeHa v Bce BPeMA HaX0AUTCA HUXKe
KpiloKa peMHs aBToKpecna.
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o PemeHb 6e3omacHoCTV aBTOMOGUASA
AOJDKEH TYro oXBaTblBaTb aBTOKpeC/0

N NPOXOoAUTb BAOJb BCEX 3€J/I€HbIX

MEeTOK. ﬂ,ﬂﬂ Haﬂ,ﬂe)KaU.Leﬁ yCTaHOBKVI
CBEPANTECh C UHCTPYKLMEN, NpUBeAEHHOW
B HAacTOAWEM PYKOBOACTBE, W HaK/enKoMm,
pacnonoxeHHoW Ha GOKOBON NOBEPXHOCTM
aBTokpecna Tinca.

MPEAYMNPEXAEHUE:

YcTaHaBnvBaWTe aBTOKPECNO TONbKO

B MOJIOXEHUWN NPOTUB XOAA ABUXEHUS

Ha nepesHee cUAeHbe aBTOMObUNA,
KOTOPOE HAXOANTCA B MOJIOXKEHWUMN MO XO4Y
LBMXKEHUSA.

ABToKpecno Tinca n Baw pebeHok

» Y6eamnTech B TOM, YTO MEXAY
CTPaXOBOYHbIM PEMHEM W pebeHKOM
“MMeeTCs 3a30p WNPUHOI He Bonee oAHOrO
nansua (1 cm). Ecnu 3a3op 6onbwe 1 cM,
3aTAHUTE CTPAXOBOYHbIA PEMEHb TYXe.

o icnonb3ynTe NOALEPKUBAIOLLYIO
noayuwky asTokpecna Tinca gna
HOBOPOX/EHHOro pebeHka, Moka pocT
Mansiwa He npeBbicMT 60 cM, nocne yero
BbIHbTE NOAAEPXKMBAIOLLYIO MOAYLIKY ANA
HOBOPOX/EHHOro pebeHka U3 aBToKpecna
Tinca.

MPEAYMNPEXAEHUE:

e Hukoraa He cTaBbTe aBTOKpeco Tinca Ha
BO3BbILLEHMe (HanpuMmep, CTON UK KPecno).
e YTO6bI NPefoTBPaTUTL ONPOKUAbIBAHUE
aBTOKpecna npu nepeHocke, cneante

3a TeM, YTobbl pyyka ANA NepeHoCKn

6b11a 3abMKCUPOBAHA B MONOXEHUN ANA
nepeHocku (Al).
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* [Ipu yctaHoBKe aBTOKpecna Tinca Ha
LIACcCK NPOry/0YHOW AeTCKON KONACKU
0653aTeNbHO NCNONb3YHTE YTBEPXAEHHbIE
AepxaTenu aBTokpecna v NpaBusibHO
3akpennante aBTokpecno Tinca.

Yxop,

Yexon, BKNaAbIW, HAKNAAKN HA PEMHU U
CONHL,@3aLMTHBIN KO3bIpeK aBTOKpecna
MOXHO CHATb ANA CTUpKK. Mepen, cTUPKON
nepeaHIo CeKLMI0 CONHLLEe3aAWUTHOrO
KO3blpbKa HEOHXOAUMO CHATb.
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- Tasima kolu

- Glneslik

- Taslma kolunu ayarlamak i¢in digme
(Sol+Sag)

- Kayisin diz kismi icin kemer
baglantilari (Sol+Sag)

- Kemer ayar digmesi

- Talimat kilavuzu saklama bélmesi

- Kemer gerdirme kayisi

- Kayis yastikl kemer tokasi

- Kilif

- Yeni dogan icin reduktor

- Puset birakma diigmeleri (Sol+Sag)

- Bas dayanagi

M1- Kayisin omuz kismi igin kemer

baglantisi
M2- Taban icin montaj cubuklari

—R——Iomm o N>

GUVENLIK

Cocuk oto glivenlik koltugu, vaklasik 6 yillik
yogun kullanim icin gelistirilmistir,

Tinca Grinn{n arag ici kullanimi

* 3 noktall emniyet kemeriile sabitlenmis, ECE
R16 standardina uygun ve 6ne bakan bir koltuk
kullanin.

* Arac emniyet kemerinin diz bir cizgi halinde
oldugundan ve Tincakayis baglantisinin
altinda kaldigindan emin olun.

* Arac emniyet kemeri, tim yesil isaretler
boyunca sikibir sekilde gerdirilmelidir. Dizgun
bir sekilde yer\estlrmek icin, bu kilavuzda

ve Tinca Grin{nGn yan tarafindaki etiketin
Uzerinde bulunan talimatlari izleyin.
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UYARI:

Tinca Urintnl yalnizca éne bakan bir arac
koltugu Uzerine arkaya bakacak sekilde takin.

Tinca ve bebeginiz

« Kemer ile bebeginiz arasinda bir parmaktan
(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.
1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha
sikin,

* Bebeginiz 60 cm'lik boy sininni gecinceye
kadar yalnizca Tinca Grinindn bebegi

saran reduktorunu kullanin. Boy sinirini
gectikten sonra Tinca Ur{intiniin bebegi saran
reduktorunucikarin.

UYARI:

e Tinca Urtntnu asla yuksek bir zemin Uzerine
koymayin (6rnegin masa veya sandalye).

e Tinca Urlndndn tasima sirasinda devrilmesini
onlemek icin, tasima kolunun tasima
konumunda kilitli olup olmadigini (A1) kontrol
edin.

e Tinca bir puset Gizerine takildiginda, her
zaman onayli cocuk oto glivenlik koltugu
uyarlayicilar kullandiginizdan ve Tinca Grandnd
dogru sekilde sabitlediginizden emin olun.

Bakim

Tinca Grdnunun kilfi, reduktoru, kemer
yastiklari ve golgeligi yikama icin cikarilabilir.
Golgeligin on baleni yikama 6ncesinde
cikariimalidir,
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A - Rucka nosiljke

- Stitnik za sunce

- Gumb za prilagodbu rucke nosiljke
(L+D)

- Kuke za pojas za dio pojasa za krilo
(LD

- Gumb za namjeStanje H-pojasa

- Pretinac za priru¢nik s uputama

- Pretinac za priru¢nik s uputama

- Kopcta za pojas s jastucicom za pojas
- Navlaka

- Umetak za novorodencad

- Gumbi za otpustanje kolica (L+D)

- Naslon za glavu

M1- Kuka za pojas za rameni dio pojasa
M2- Sipke za postavljanje baze

—R——TIomhm O N

SIGURNOST

Autosjedalica je razvijena za intenzivnu
uporabu tijekom otprilike 6 godina.

Upotreba sjedalice Tinca uautomobilu

* Koristite se samo sjedalom usmjerenim prema
naprijed koje je postav\ eno sa sigurnosnim
Ecigsom u tri tocke u skladu s normom ECE

* Provjerite je li kopCa sigurnosnog pojasa
postavljena uravnoj linijiili je ispod kuke za
pojas na sjedalici.

e Sigurnosni pojas automobila mora imati
¢vrstinavoj duz svih zelenih oznaka. Ispravno
postavljanje provjerite u uputama u ovom
prirucniku i na naljepnici na bo¢noj strani
sjedalice.

UPOZORENJE:

Autosjedalicu postavite u vozilu samo u smjeru
suprotnom od smjera voznje na sjedalu vozila
koje je okrenuto prema smjeru voznje.

Tinca i vase dijete

« Osigurajte da se izmedu pojasa i djetetane
moze ugurati vise od debljine jednog prsta

(1 cm). Ako je razmak veciod 1 cm, dodatno
stegnite remen.

« Upotrebljavajte samo jastuk za novorodence
Tinca dok vase dijete ne prekoraci ogranicenje
visine od 60 cm. Nakon toga izvadite jastuk za
novorodence iz Tinca.

UPOZORENJE:

* Nikada ne stavljajte Tinca na uzdignutu
povrsinu (kao Sto su stol ili stolica).

* Kako biste sprijeili da se autosjedalica
prevrne tijekom noSenja, provjerite je li rucka
nosiljke zaklju¢ana u po\oza uzanosenje (AL).
 Kada autosjedalicu Tinca postavljate na
kolica, uvijek koristite odobrene adaptere

za autosjedalicu zaispravno zakljucavanje
autosjedalice Tinca.

Upute za odrZavanje

Navlaku, umetak, jastucice naremenima i
Stitnik za sunce autosjedalice moZete skinuti
radi pranja. Predniji dio Stitnika za sunce treba
skinuti prije pranja.
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A - Rukovlét’na prenéEEnie \VVAROVANIE:

B - Protislne€na strieSka 9 g

C - Tlatidlo pre nastavenie rukovéte na \%Ce)zdfﬁakuv\ériggjuam;\jeystmte len na sedadio

prendsanie (L+P) '

D - Spony pre brusnu ¢ast’ pasu (U+P) Tinca a vae dieta

E A Il:l4§sttavovacle tlaaudlo pqpt(uhov * Uistite sa, Ze medzi bezpeCnostnymi pasmi a

G i N les ogla navoc na pouzitie h vasim diet'atom nie je miesto vacsie ako prst (1
- Yapinadlo remenov pasov poprunu cm). Ak je priestor vacsiako 1 cm, utiahnite pas

H - Spona bezpecnostného pasu a

popruhu.,

¢ Podporny vankUus pre novorodenca Tinca
pouzivajte iba do chvile, nez vyska diet'ata
prekro¢i 60 cm. Potom podporny vankds pre
novorodenca z Tinca odstrarite.

vypchavka
- Potah
- VloZka pre novorodencov
- Tlacidla uvolnenia z kociarika (L+P)
L - Opierka hlavy
M1- Spona pre ramenné popruhy

M2- Montdzne tyce pre zdkladfiu VAROVANIE:

« Nikdy neumiestriujte Tinca na vyvysené
miesto (ako napriklad stdl alebo stolicka).
 Aby sa zabranilo prevrateniu autosedacky

~——

ABEZPECNOST pri pr/evnéiani, skontrolujte, ¢ije rukovat na
Autosedacka bola vyvinuta tak, aby ju bolo prenasanie zaistena na mieste v polohe pre
mozné intenzivne pouZivat' priblizne 6 rokov. prenasanie (Al). , L

* Pokial'je Tinca nainStalovany na kociariku,
Pouzitie Tinca v aute vZdy pouZite schvalené adaptéry autosedacky
\/ smere jazdy pouZzivajte len také sedacky, aTinca spravne zaistite.
ktoré st vybavené 3-bodovym bezpecnostnym Lo
pasom, ktory je v stlade s normou ECE R16. Pokyny pre 4drzbu .
« Uistite sa, Ze spona bezpecnostného pasu Potah, vlozka, vypchavky pasov a protisinetna
autosedacky je v priamejlinii a zostéva pod strieska sa daju dat’ dole pre pranie. Predna
sponou autosedacky. kostica p‘ronslnleanJ strieSky sa pred pranim
* Bezpetnostny pas autaje treba tesne musf vytiahnut'

upevnit'pozdiZ vsetkych zelenych znaciek. Pre
spravnu instalaciu si precitajte tento ndvod na
pouZzitie a nalepku na boku autosedacky.
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BG

- ipbxKa 3a HoCceHe

- CeHHUK

- byTOH 3a perynupaHe Ha ApbxKaTa
3a HoceHe (J1+/1)

- BKyku 3a nosacHaTa 4yacT Ha KonaHa
Ha asTomobuna (J1+4)

- byToH 3a perynupaHe Ha KonaHa

- OTaeneHne 3a CbXxpaHeHWe Ha
MNHCTPYKLUMATA

- Kanuwka 3a 3ataraHe Ha
obe3onacuTenHms KonaH

-3akonuanka Ha KonaHa c Meka
noAJIoXKa

I -Kanbd

J -Toanoxka 3a HOBOpoAeHO bebe

K - ByToHu 3a ocBobOXAaBaHe OT

konuyka (J1+1)
L -O6neranka 3a rnaea
M1 - Kyka 3a paMmeHHaTa 4acT Ha KonaHa
Ha aBTomMobuna
M2 - EnemMeHTV 32 MOHTMpaHe Ha
ocHoBaTa

I o mm g Nw»

BE3OMACHOCT

Cronueto 3a kona e paspaboreHo 3a
MHTEH3UBHA ynoTpeba B NpoAb/XeHME HA
npubnnU3NTENHO 6 roanHuU.

M3non3eaHe Ha Tinca B asToMO6UnN

e BuHaru usnonsparnte obspHaTa Hanpea
cefianka, KoaTo e cHabaeHa C 3-TouKoB
obesonacutene KOJaH, KOWTO OTroBaps
Ha ctaHaapt ECE R16.

* YBepeTe ce, ye 3aKonyankaTa Ha
obe3onacuTeNHUs KoNaH Ha aBTomobuna e
B Mpaga JIMHNA N C€ HaMKpa Noj BoAa4va 3a
KOflaHa Ha aBTOMObuMNa.

o Obe3onacuMTesIHUAT KOJTaH Ha
aBTomobuna Tpabea fa 6bvAe onbHAT No
BCWUYKM 3e/IeHN MAPKUPOBKMK. 3a NPaBUIHO
MOHTUpaHe NpoBepeTe yKa3aHuaTa B
TOBa YNbTBAHE U Ha CTUKepa OTCTPaHU Ha
CTONYeTO 3a Kona.

MPEAYMPEXAEHUE:
MoHTUPpaiiTe CTONYETO 3a KOJla CaMo
06bpHATO Ha3a Npu riejala Hanpea
cepianka B MPeBO3HOTO CPEACTBO.

Tinca u Bawerto 6ebe

* YBepeTe ce, ye MexAy obesonacutenHus
KonaH 1 6e6eTo UMa Hal-MHOro

eAVH NpbCT pascTosHue (1 cm).

AKO pa3CTOAHWUETO e NMO-roNsMO OT

1 cm, 3aTerHeTe ONbAHUTENHO
obe3onacuTenHms KonaH.

* Mi3non3eante nognopHarta NoAI0XKa

3a HoBOpoaeHU Ha Tinca aokaTo BaweTo
6ebe He NpeBULIM OrpaHNYEHMETO 3a
AbkuHa oT 60 cm. Cnep ToBa oTCTpaHeTe
noanopHarta noaJsoxka 3a HOBOPOAeHU oT
Tinca.

MPEAYNPEXOEHUE:

e Hukora He nocTasaiiTe Tinca BbpXy
NoBAMIHAaTa NOBBLPXHOCT (Hanp. CTON UK
maca).

¢ 3a Aa npeaoTBpaTUTE NpeobpbliaHe HA
CTONYEeTO 3a KoNa Npu HoCeHe, NpoBepeTe
AANV ApbXKaTa 3a HOCeHe e NPaBuIHO
6n0KMpaHa B No3uLMs Ha HoceHe (Al).

e Ako Tinca ce nHCTanMpa Ha Koauuka,
BUHArM TpabBa Aa CTe CUTYpHU, ye
u3nonseare ofobpeHu ajanTepu 3a cTonye
3a Kosna u cTe obesonacuam npaBuaHo
Tinca.
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MopabpxaHe

KanbdbT, nOAN0OXKATA, MEKNTE NMOAJIOXKM
Ha KOMlaHa W CEHHUKBT Ha CTOMYETO 3a
Kona Morat Aa ce U3BaAAT 3a NoYncTBaHe.
MpenHaTa yacT Ha ceHHuKa TpsbBa Aa ce
OTCTPaHMW NpeAun NoyncTBaHe.
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UK

- PykosATKa ans nepeHeceHHs

- CoHL,e3aXMCHUI HaBic

- HaTnckHa KHoMKa Ans peryntoBaHHA
pyKOATKM Ans nepeHeceHHs (JT+1)

- PeMiHHI rakn ana KONiHHOT YacTUHU
pemeHs (J1+M)

- HKHonMkKa perynoBaHHsA peMeHiB

-BiaaineHHsa ans 36epiraHHa
nocibHuka 3 ekcnayaTauii

-Jlamka HaTAryBaya pemeHs 6esnekun

- MpsxKa peMeHs 3 HaKTALKOK Ha
peMiHb

-Yoxon

- Bknaauvw ans HOBOHAPOAKEHUX

- KHonku ans po36nokyBaHHs
NpOrynsHKOBOro AUTAYOrO Bi3Ka
(J1+1)

L -TNiaronisHnk

M1 - Kplok Ans nnevyoBoi 4YaCTUHU

pemeHs
M2 - MOHTaXHi NNaHKN AN OCHOBM

IO mMm O Ow>

R——

BE3IMEKA

ABTOMObiNbHE Kpicno po3pobneHo ans
iHTEHCMBHOIrO BUKOPUCTAHHA 6aK3bKO 6
POKiB.

BukopucrtaHHa aBToKpicna Tinca B
aBToMobini

o JloNyCcKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBATU TiNbKU
CUAiIHHA, WO po3TalloBaHi 0bnnyuam
Brepes, OCHaLLEHi TPUTOYKOBUM pemMeHeM
6e3neku, Wo Bianosigae ctaHaapTy ECE
R16.

o MepeKkoHanTecs, WO NPAXKA PEMEHS
6e3nekn aBTOMOGINA MPOXOANTL MO NPAMIi
NiHiT i BECb YAC 3aNMIIAETLCA Y NOJIOKEHHI
HWXYe raka peMeHs aBToKpicna.

* PeMiHb 6e3nekn aBTOMODINA NMOBUHEH
TYro oXonBaTu aBTOKPIC/0 i NPoXoAnTn
B3/[,0BX BCiX 3€/1eHUX MiTOK. [ins
HaNeXHOro BCTAHOBNEHHS 3BipanTecs

3 iIHCTPYKLi€0, HAaBeAEHOIO B LLbOMY
nocibHWKY, i HAKNEeNKOo, PO3TALIOBAHOW
Ha 6iuyHin noBepxHi aBToKpicna Tinca.

MOMEPEAXEHHA:

BcTaHOBNIOWTE aBTOKPIC/IO HA NepeaHE
CUAIHHA aBTOMObGINA, AKe 3HAXOAUTLCS

y NONOXeHHI 061MyysM Bnepea, nuwe B
MOJIOXKEHHI 06/IMYYAM Ha3aa,.

ABTOKpicno Tinca i Bawa AMTUHA

o [lepekoHanTecs y TOMY, WO MixX
CcTpaxyBaNbHUM peMeHeM i AUTUHOI €
NPOCBIT pO3MipoM He binblie oAHOrO
nansus (1 cm). AKLLO NPOCBIT CTAHOBUTL
6inblwe 1 cM, 3aTAMHITL CTPaxXyBaNbHUN
peMiHb Tyriwe.

o BUKOPUCTOBYITE MiATPUMYIOUY NOAYWKY
A5 HOBOHAPOAKEHOI ANTUHM aBTOKpicna
Tinca, NOKW po3Mip BaWOi ANTUHU He
nepesnwmnTbL 60 CM B fOBXMHY. Micns
LbOro 3HIMITb NiATPUMYIOUYY NOAYLWKY ANSA
HOBOHAPOAXXeHOT AUTUHM 3 aBTOKpicna
Tinca.

MOMEPEAXEHHA:

e Hikonu He cTaBTe aBTOKpicno Tinca Ha
niAHeceHy NOBepPXHIO (Hanpuknaa, cTin
abo kpicno).
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o LLlo6 3an06irTi nepeknaaHHio
ABTOKpiCna nif 4yac nepeHeceHHs,
nepesipanTe, Wob pykosTKa ANns
nepeHeceHHs byna 3adikcoBaHa B
NONOXKEHHI AN nepeHeceHHs (AL).

« lpu BCTaHOBNEHHI aBTOKpicna Tinca

Ha NPOTYNSHKOBNI ANTAYUN Bi3OK
060B’93KOBO BUKOPUCTOBYWTE 3aTBEPAKEHI
TpUMaui Ta NpaBuUbHO 3aKpininTe
aBTokpicno Tinca.

Aornan

Yoxon, niaTpuMyouy NOAYLWKY, HaKIa4AKuN
Ha peMeHi Ta COHLLe3aXUCHUI HaBiC
aBTOKpiC/a1a MOXHA 3HATW ANA NpaHHA Ta
oumLLeHHs. Mepes NPaHHAM Ta OYULLEHHAM
nepeaHIo NNACTUHY COHLLE3aXNCHOIro
HaBicy NOTPi6HO 3HATHM.
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HU

A - Hordozé fogantyu

- Naptetd

- Nyomégomb a hordoz6 fogantyu

bedllitdsahoz (B+))

- OBV\]ezet()'k az Ov derékrészéhez
+

- Ham allitégombja

- Haszndlati Gtmutaté taroléhelye

- Qufeszité heveder

- Ovcsat szijparnaval

- Takaré

- Ujszllott-betét

- Babakocsi-lecsatolé gombok (B+))

- Fejtamasz

M1- Ovvezet6 az 6v vallrészéhez

M2- Sinek az alaphoz t6rténé
rogzitéshez

—R——TIomhm O N

BIZTONSAG

Az autds Ulést Ugy terveztlk, hogy annak
intenziv haszndlat esetén nagyjabol 6 év az
élettartama.

A(z) Tinca autéban térténd hasznalata

« Kizarolag olyan, menetirdnyba nézé tlésre
szerelje fel a terméket, amely az ECER16
szabvanynak megfeleld, harompontos
biztonségi 6vvel rendelkezik.

* Gy6z6djon meg rola, hogy az autd biztonsagi
Ove egyenes vonalban fut, és hogy az autds
gyerekulés dvvezetéie alatt marad.

¢ Az autd biztonsagi Ovét szorosan be

kell flizni az dsszes zold jelzés mentén. A
megfeleld rogzitésrél téjékozodjon jelen
kézikonyv utasitasaibdl, illetve az autds
gyerekUlés oldalan lathatd cimkébdl.

FIGYELMEZTETES:

Az autds gyerekulést kizarélag menetirdnnyal
ellentétes helyzetben rogzitse az autéban, a
jarm@ menetiranyba nézd léséhez..

Tinca és kisgyermeke

* Gydz6djon meg rola, hogy a ham és a
kisgyermek kdzé maximum egy ujja fér be
(1 cm). 1 cm-nél nagyobb tavolsag esetén
szoritsa megjobban a hamot.

* Csak addig hasznalja a(z) Tinca
Ujszulotteknek vald tamaszparnajat, amig
gyermeke nemhaladja mega 60 cm-es
hosszlségot, Ezt kdvetden tavolitsa el
a(z) Tinca Ulésbdl az Ujszulotteknek vald
tamaszparnat.

FIGYELMEZTETES:

* Soha ne helyezze a Tincat magas felUletre
(példaul asztalra vagy székre).

¢ Annak érdekében, hogy megakadéalyozza
az autos gyermekulés hordozas kozbeni
felboruldsat, ellenérizze, hogy a hordozd
fogantyu a helyén, hordoz6 poziciéban
reteszelt (A1) dlldsban van-e,

¢ A(z) Tinca babakocsira torténd szerelése
esetén mindig gy6z6djon meg a(z) Tinca
megfeleld biztositasardl, illetve hogy
jovahagyott autolilés-adaptert hasznaljon.

Apolds

Az autds gyermekUlés takardja, betétje,
dvpdrnai és naptetdje mosas céljabol levehetd.
Anaptetd ellils6 tartévazat a mosas eldtt
tavolitsael.
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A - Rocka za noSenje

- Trak napenjalnika varnostnega pasu
- Sponka pasu s blazinico pasu
- Prevleka
- VloZek za novorojencke
- Gumba za sprostitev vozitka
(levo in desno)
L - Naslonjalo za glavo
M1- Kljuka za ramenski del pasu
M2- Namestitvene letvice za osnovo

B - Sentnik

C - Potisni gumb za prilagoditev rocke
za nosenje (levo in desno)

D - Kljuke za trebusni predel pasu
(levo in desno)

E - Gumb za nastavitev varnostnega
pasu

F - Prostor za shranjevanje priro¢nika z
navodili

G

H

|

J

K

VARNOST

Otroski sede? je bil razvit zaintenzivno
uporabo priblizno 6 let..

Uporaba otroSkega sedeZa Tinca v
avtomobilu

« Uporabljajte samo naprej usmerjen sedeZ, ki
e opremljen s 3-tockovnim varnostnim pasom
in je skladen z dolocili standarda ECE R16.
 Sponka varnostnega pasu mora biti v ravni
liniji in pod kljuko za pas na otroskem sedezu.
» Avtomobilski varnostni pas mora biti speljan
tesno vzdolZ vseh zelenih oznak. Za pravilno
namestitev glejte navodila v tem priro¢niku in
nalepko na strani otroskega sedeza.
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OPOZORILO:

Otroski sedeZ namestite le tako, da je v
avtomobilu na avtomobilskem sedezu, ki je
obrnjen naprej, obrnjen nazaj.

Tinca in vas dojencek

« Prepricajte se, da med varnostni pas in otroka
ne morete vstaviti vec kot enega prsta (1

cm). Ce je med njima veckot 1 cm prostora,
zategnite varnostni pas.

¢ Podporno blazino za dojencke za Tinca
uporabljajte, dokler vas dojencek ne preseze
omejitve visine 60 cm. Nato podporno blazino
za dojencke odstranite iz otroskega sedeza
Tinca.

OPOZORILO:

e Otroskega Sedeza nikoli ne postavljajte na
dvignjeno povrsino (kot je miza ali stol).

» Ce Zelite preprediti, da bi se otroski sedeZ
prekucnil med nosenjem, preverite, ali je rocka
za nosen‘e zaklenjena namestu v Do\oiaju za
nosenje (Al)

« Ko je Tinca namescen na vozicek, vedno
uporabite odobrene adapterje za avtomobilske
sedeZe in pravilno zavarujte Tinca.

Nega

Prevleko, vloZek, blazinice pasu in sen¢nik
otroSkega varnostnega sedeza lahko
odstranite in jih operete. Sprednji S¢itnik
sencnika morate pred pranjem odstraniti.
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ET

- Kandesang

- Paikesevari

- Surunupp kandesanga
reguleerimiseks (vasak/parem)

- Turvavo stleosa suunajad
(vasak/parem)

- Rihma reguleerimisnupp

- Kasutusjuhendi hoiulaegas

- Rihmapingutuspael

- Rihmapannal koos rihmapolstriga

- Kate

- Sisekate vastsindinule

- Lapsevankri vabastusnupud
(vasak/parem)

L - Peatugi

M1- Turvavoo 6laosa suunaja

M2- Aluse paigaldusvardad

AR——Ioomm O MNMO>

OHUTUS

See turvahdll on ette nahtud intensiivseks
kasutamiseks umbes 6 aasta jooksul.

Turvahalli Tinca kasutamine autos

» Kasutage ainult ettevaatega istmel, kus
peab olema 3-punkti turvavoo, mis vastab
standardile ECER16.

* \/eenduge, et auto turvavoo kulgeks sirgelt
ning pUsiks turvahallil oleva turvavédsuunaja
all.

* Auto turvavoo peab kulgema tihkelt

mooda kBiki rohelise margistusega alasid. ¢
Nouetekohase paigaldamise tagamiseks vt
vastavaid suuniseid kasutusjuhendis ning
kleebist turvahalli Tinca kljel.

HOIATUS:

Turvahall tuleb paigaldada autosse ndoga
sBidusuunas istmele seljaga sGidusuunas
asendisse.

Tinca ja teie beebi

» \Veenduge, et rihmade ja beebi vahele mahuks
ainult ks sérm (1 cm), Kui vahe on suurem kui
1 cm, pingutage rihma rohkem.

» Kasutage turvahalli Tinca tugipolstrit
vaststndinule ainult kuni lapse pikkuseni 60
cm. Parast seda eemaldage turvahdllilt Tinca
tugipolster vaststndinule.

HOIATUS:

* Arge kunagi asetage turvahdlli Tinca
kdrgemale pinnale (ntlaud v&i tool).

« Turvahalli tmbermineku valtimiseks kandmise
ajal veenduge, et kandesang oleks lukustatud
kandeasendisse (A1).

 Kui Tinca paigaldatakse lapsevankrile,

tuleb alatikasutada heakskiidetud turvahalli
adaptereid ja kinnitada Tinca nduetekohaselt.

Hooldus

Turvahalli katte, sisu, rihmapolstrid ja
paikesevarju saab pesemiseks eemaldada.
Paikesevarju eesmine tugiraam tuleb enne
pesemist eemaldada.

AsTtoToBapbl «130»



- Madlo pro prenaseni

- Slunecni stfiska

- Tlacitko k nastaveni madla pro
prendseni (L+P)

- Hacky pro bfisni ¢ast pasu (L+P)

- Tlacitko nastaveni popruhu

- Prostor na ndvod k obsluze

- Napina¢ popruhu

- Zadmek bezpetnostniho pasu s
vycpdvkou pasu

- Potah

- VloZka pro novorozence

- Tlacitka pro uvolnéni z ko¢arku (L+P)

L - Opérka hlavy

M1- Hacek pro ramenni ¢ast pasu

M2- Upeviiovaci liSty zakladny

autosedacky

IOMMO Mo>

~——

BEZPECNOST

Détska autosedacka byla vyvinuta pro
intenzivni pouzivani po dobu priblizné 6 let.

PouZivani autosedacky Tinca ve vozidle

¢ Pouzivejte pouze na sedadle smérujici
dopfedu vybavené 3bodovym bezpecnostnim
pasem, které splfiuje normu ECER16.

e Ujistéte se, Ze se prezka bezpecnostniho
pasu vozidla pohybuje v primém sméru a
zUstava pod hackem pasu autosedacky.

¢ Bezpecnostni pas vozidla musi byt
navlecen tésné podél vsech zelenych

znatek autosedacky. Pro sprdvnou instalaci
zkontrolujte pokyny uvedené v tomto ndvodu
a ndlepku na boku autosedacky.
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VAROVANT:

Autosedacku Tinca umist'ujte do vozidla pouze
proti sméru jizdy na dopfedu sméfujici sedadlo
vozidla.

Autosedacka Tinca a vase dité

« Ujistéte se, 7e mezi popruh a vase dité se
vejde maximainé jeden prst (1 cm). Pokud je
mezera vétsinez 1 cm, popruh jesté utdhnéte,
¢ Podklddaci polStarek pro novorozence
sedacky Tinca pouzivejte pouze do doby,

nez vyska ditéte prekroci 60 cm. Nasledné
polstarek ze sedacky Tinca vyjméte.

VAROVAN;:

¢ Autosedacku Tinca nikdy nepokladejte na
vyvyseny povrch (napfiklad stdl nebo Zidli).

e Aby nedoslo k prevraceni autosedacky
béhem prendseni zkontrolujte, zda je madlo pro
prenaseni zajisténé v prendseci poloze (A1),

* Kdy? je autosedacka Tinca namontovana

na kocarku, nezapomerite vZdy pouZivat
schvalené adaptéry pro autosedacku a spravné
autosedacku Tinca zajistit.

Péce

Potah, vlozku, vycpavky pasu a slunecni stfisku
autosedacky Ize demontovat a vyprat. Predni
kostici slune¢ni stfisky je pfed pranim nutno
vyjmout.
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EL

- AoBR peTapopdg

- TévTa L Tov IALO

- Kouprrt p0BuLong Tng Aaprig
psTtx(popO(g (Ap+AgE)

-Mépreg yLa TO TUAUK péang Tng
cwvng (xcrcso()\suxg (Ap+A€g)

- KoupTri p0BuLong Twovng

—CDU)\(xEn nyapt&ou oénYva
- lH&VTOG EVTATAPpA TWvNG

- AYKpO((pO( Twvng pe sm.upLStx

- KaAvppa

- MoEAapdkt yia Bpécpn

- Koupmma amao@&iong
KapoTaLol (Ap+AEE)

- YTTOOTAPLY UK KEQAALOU

M1 - I'Iopnr] Yl TO Tpr]pcx WHOoL TNG

TWOVNG AT PAAELOGE
M2 - P&BdoL oTepéwang Yo Tn B&aon

A——Iomm g Ow>

-

AZOAAEIA
To K&BLOUK AUTOKLVATOU £XEL OXESLAOTEL
Yl dLxpkn xprian Trepimou 6 €Tn.

XpAaon tou Tinca oTO o(UTOKwnTo

* XpnotpoToLeiTe poévo k&OLouA
OTPAUUEVO TIPOG T EUTTPOC UE

Twvn accpa)\zmg 3 onuatwv TTO0V
Uuuuop(pwva'r(xt Ue TO Trponmo ECE R16.
* BeBawBeite 6TL N aykpdiepa TNG Tovng
ACPXAELXG TOV KUTOKLVATOU lval lota
KL OTL TIRPAUEVEL KATW KTT6 TNV TTIOPTIN
Twvng Tou KaBloUATOG KLTOKIVATOL.

o H TWvn ao@adelog Tou GUTOKVATOL
TIPETTEL VX TTEPVEEL TPIXTE OTTO ONEG

TLG TIp&OLveg evde(EeLg. Mo Th owoTh
ToToBETNON, AVATPEETE OTLC 0dNYiEg
TOL TTXPOVTOG EYXELPLBIOL KL OTO

AUTOKOAANTO OTNV TIAKIVA TTAELP& TOV
KXB{oOPATOG KUTOKLVATOU.

MPOEIAOMOIHZH:

ToTroBeTe(Te TO KABLOPK KUTOKLVATOUL
HOVO OTPAUUEVO TIPOC Ta TI{ oW o€
K&BLOPA KLTOKLVATOU CTPRUUEVO TTPOG
To eUTTPOC.

To Tinca kot T0 Trondi ong

* BeBawBeite 6TL 0TO KEVO avapeTn
0TLG CWVEG KaL TO TS oG dev xwpdiet
P& povo éva d&kTuAo (1 cm). Eav TO
KEVO elvai peYaAOTEPO a6 1 cm, opiETe
TIEPLOTOTEPO TLG TUVEG.

» XpnaipoTroLeite p6VO TO POELAAPL
UTIOOTAPLENG YL VEOYEVVNTA Bpécpn Tou
Tinca pEXPL TO TTad{ oG VX EETTEPRTEL TaX
60 cm Oyoc. TN G'UVE)(EL(X (X(p(XLpEO’TE TO
utx‘.;I,L)\zxpL unoo’rnpt‘c:,nc_, YL VEOYEVVNTX
Bpéwpn attd To Tinca.

MPOEIAOMNOIHZH:

« Mnv TonoesTsLTs ToTé To Tinca o€
avuwwusvn eTLPAVELR (OTTWG T TPRTTECL
A 0& KAPEKAX).

o [l var xTropeux Ol TUXOV o<vorrpo1'm
TOL KO(SLGuO(Tog QUTOKWVATOL KOT& TN
HETO((PODO( eNEYETE v n AaiBh uswcpopcxr;
elval ’o@aALOpEVN 0T Béon peTapop&g
(A1).

o KaTé v Tonoeernon TOUL T|nca

g€ KapOTOL, Vo BEBmwvec‘rs 1'r(xvnx

oTL xpnmuonLELTE EYKEKPLUEVOULG
TIPOOaPHOYELG KAXBITPRTOC XUTOKLVATOL
KoL OTL ko@aA{CeTe cwoTa To Tinca.
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EL

dpovTida

To K&AVUPEK, TO HOELA&GPL LTTOOTAPLENG,
TO HOELAXPGKLX TWVNG K&L N TEVTR YLK
TOV AALO TOL KABIOUATOC KUTOKLVATOU
KOALPOVVTAL K&L TIAEVOVTAL. H pTTaAéva
TNG TEVTHG YLK TOV ALO TIPETTEL VX
xpaLpedel TTpLv TO TTADGLUO.
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RO

A - Maner de transport

B - Parasolar

C - Apdsati butonul pentru reglarea
manerului de transport (S+D)

D - Fante de pozitionare a portiunii ori
zontale a centurii de sigurantd a
masinii (S+D)

E - Butonreglare ham

F - Spatiu depozitare manual de
instructiuni

G - Cureade tensionare a centurii

H - Catarama centurii cu mansoane de
protectie

| - Husa

] - Insertie pentru nou ndscuti

K - Butoane de eliberare a cdruciorului

pentru copii (S+D)

L - Suport pentru cap

M1- Fantd de pozitionare a portiunii de
umar a centurii de sigurantd a
masinii

M2- Bare de montare pentru baza

SIGURANTA

Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensiva timp de aproximativ 6 ani.

Utilizarea Tinca in masind

e Utilizati numai scaunele masinii care sunt
orientate in sensul de mers si sunt dotate cu o
centurd de sigurantdin 3 puncte conformd cu
standardul ECER16.

« Catarama centurii de sigurantd a masinii
trebuie sd fie dreaptd si sd se afle sub fanta de
pozitionare a centurii de sigurantd prezentd pe
scaunul auto.

e Centura de sigurantd a masinii trebuie sd
treacd prin toate marcajele verzi si sd fie bine
intinsd. Pentru o instalare corectd, urmati
instructiunile din acest manual si de pe
autocolantul din'partea laterald a scaunului
auto.

AVERTISMENT:

Instalati scaunul auto numai orientat cu
spatele la directia de mers a masinii, pe un
scaun de masind care este orientat in directia
de mers.

Tinca si copilul dvs.

e Asigurati-va cd nuincape mai mult de un
degetintre sistemul de centuri integrate si
copil (1 cm). Daca exista un spatiu mai mare de
1 cm, strangeti mai mult sistemul de centuri
integrate.

e Utilizati reductorul pentru bebelusi al Tinca
numai pand cand bebelusul depdseste limita
de 60 cm lungime. Dupd aceea, indepadrtati
reductorul pentru bebelusi de pe Tinca.

AVERTISMENT:

* Nu asezati niciodatd scaunul auto pe o
suprafatd ridicatd (precum o masa sau un scaun).
e Pentru a preveni rasturnarea scaunului auto
n timpul transportului, verificati dacd manerul
Ej/slt)ransport este blocatin pozitia de transport
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» Cand Tinca este instalat pe un carucior
de copii, utilizatiintotdeauna adaptoare de
scaune auto aprobate si fixati corect Tinca.

ntretinerea

Husa, insertiile, mansoanele de protectie si
parasolarul scaunului auto se pot indepdrta
pentru spdlare. Fanonul frontal al parasolarului
trebuie indepartat inainte de spdlare.
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LT

- NeSimo rankena

- Danga nuo saulés

- Mygtukas neSimo rankenai
reguliuoti (K+D)

- DirZo kabliukai dirZo juosmens daliai
(K+D

- DirZo reguliavimo mygtukas

- Naudojimo instrukcijos laikymo vieta

- DirZo jtempimo dirzelis

- DirZo sagtis su dirZo pagalvéle

- Danga

- Jklotas naujagimiui

- VeZimélio atleidimo mygtukai (K+D)

- Galvos atlo3as

M1- DirZo kabliukas dirZo peciy daliai

M2- Montavimo strypai pagrindui

—R——Iomm o N>

SAUGUMAS

Automobiline sédyne sukurta intensyviam
naudojimui apie 6 mety.

Tinca naudojimas automobilyje

* Naudokite tik atgreZtaj priekj sedyne,
kurioje yra trijuose taskuose tvirtinamas
saugos dirZas, atitinkantis ECE R16 standarto
reikalavimus.

e |sitikinkite, kad automobilio saugos

dirzo sagtis yrajuda tiesiaiir lieka Zemiau
automobilio sédynes dirZo kabliuko.

* Automobilio saugos d\rza reikia stipriai
suvertiper visas Zalias Zymas. Noredami
tinkamai sumontuoti, perzidrekite nurodymus
giame vadove ir automobilio sedynés Sone
esanciame lipduke.

PERSPEJIMAS:

Automobilyje sumontuokite automobilio
kedute antlpneklatgreztos automobilio
sedynés apgreztoje padétyje.

Tinca ir jusy kadikis

o Jsitikinkite, kad tarp dirZy ir vaiko netelpa
daugiau nei vienas pirStas (1cm). Jei vietos yra
daugiau nei 1 cm, dar labiau priverZkite dirZus,
* Naudokite GAMINIO PAVADINIMAS , Baby-
hugg" jdékla iki 60 cm Ugio vaikui. Po to iSimkite
,Baby-hugg" jdéklg is GAMINIO PAVADINIMAS.

PERSPEJIMAS:

* Niekada nedekite automobilines sédynes ant
pakelto pavirsiaus (pavyzdZiui, stalo ar kedes).
« Kad automobilio keduté neapvirsty nesant,
patikrinkite, ar nesimo rankena yra tvirtai
uzfiksuota nesimo padetyje (A).

 Kai GAMINIO PAVADINIMAS yra sumontuotas
vezimelyje, visuomet naudokite patvirtinta
automobilio keédutes adapterj ir teisingai
uzfiksuokite GAMINIO PAVADINIMAS.,

PrieZidra

Automobilio kedutés dangg, dirzo pagalvéles
ir danga nuo saulés galima nuimti ir skalbti,
Priekinj dangos nuo saulés remelj prie$
skalbima reikia iSimti.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's
otografias no contractuales IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten

A lkke-kontraktlige billeder F| Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder

kan avvike fra det faktiske produkt RU doTorpadus moxeT oTnnuatees ot Tosapa | R Fotograflar baglayici degildir

HR Neobvezujuce fotografije SK Skutocny vyrobok sa méZe od vyobrazeného IiSit' BC M3BbHAOroBOPHM CHUMKNM

K doTorpadii, ski He TArHyTh AOrOBipHUX 30608’a3aHb HU Tajékoztatd jellegli fotok SI Nepogodbene fotografije

E£T Lepinguvalised pildid CZ Nesmluvni fotografie EL. Ot elk6veg TTov XpnoLHoTIoLoUVTaL OTOV TTXpPAVTR 05Ny

EVOEXETAL VO BLaEPOLV aTTd TO TIpaypaTLkd Trpoidv RO Tn functie de model LT Nesutartines nuotraukos
AR dpadlaill yie ) gaall
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DOREL FRANCE S.AS.
Z.1.-9bd du Poitou

BP 905

493089 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BENELUX
P0.Box 6071
5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL UK Ltd.

2nd Floor, Building 4
Imperial Place
Maxwell Road
Borehamwood, Herts
WD6 1N

UNITED KINGDOM

Tinca

45cm-/75cm/ max. 12 kg

DOREL GERMANY GMBH
AugustinusstraBe 9 ¢
D-50226 Frechen-Konigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL ITALIAS.PA.
Via Verdi, 14

24060 Telgate (BG)
ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona Moda Centre
Ronda Maiols, 1

Planta 4%,

Locales 401 - 403 - 405
08192 Sant Quirze del Valles
ESPANA
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DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias, 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL JUVENILE
SWITZERLAND SA.
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp. z 0.0.
Innowacyjna 8

41-208 Sosnowiec
POLAND

WWW.maxi-cosi.com

014855802





